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Dziennik ustaw państwa
d l a

królestw i krajów w Eadzie paustwa reprezentowanych.

Część L X II. — W ydana i rozesłana dnia 15. października 1898.

T re ś ć :  JVs 188. Um owa m iędzynarodow a zaw arta m iędzy A ustryą i W ęgram i, N iemcam i, Belgią, Danią, H iszpanią, 
Francyą, W ielką B rytanią, Grecyą, W łocham i, H olandyą, Persyą, P ortugalią  i R osyą w przedm iocie środków  
zdrow otnych dla okrętów  w ożącydłrpielgrzym ów  do Mekki i nadzoru  zdrowotnego w zatoce perskiej.

1 § § .

Umowa międzynarodowa z dnia 3. kwietnia 1894,
za w a rta  m iedzy A ustrya  i W ęgram i, Niem cam i, Belgia, Dania, H iszpania, Fra n cya , W ielka Brytania, 
Grecya, W łocham i, Holandya, P ersya, Portugalia i ftosya w  przedm iocie śro d k ó w  zd row otnych  dla 

o krętów  w ożących p ie lg rzym ó w  do ii/lekki i nadzoru zd row otnego w  zatoce perskiej.

(Zawarta w Paryżu dn ia  S. kw ietnia 1894, ratyfikow ana przd^Jego c. i k. A postolską Moąć w Wall see. dnia 27. listo­
p ad a  1897, póczem  ratyfikacye w zajem ne w ym ienione zostały w Paryżu dnia 20. czerwca 1898.)

Nos Franeiseus Josephus Trimus,
divina favente c lement ia  Aus tr iae  Imperator ;
Apostolicus Res. Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arckidnx Austriae; Magrus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carmthiae, Oamioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae ; Comes Eabsburgi et Tirolis etc. etc.

N otum  testatum que omnibus et singulis, quorum  interest, tenore praesentium  
facimus:

Quum ad res publicam  sanitatem  tem pore m orborum  pernicialium  concernen­
tes regulandas cum p lu ribus regim inibus conventio die pqrtia mensis A prilis, anno 
nrllesim o octingentesim o nonagesim o quarto et declaratio addititia  die trigesima* 
mensis O ctobris anno m illesimo octingentesim o nonagesim o septim o Lutetiae 
Parisiorum  tenoris sequentis in itae  et signatae fuissent:

fPolnlscb.) 85
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(P ie rw o p is.)

Convention.
Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 

de Bohême, etc., etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté l ’Empereur d’Alle­
magne, Roi de Prusse, au nom de l ’Empire 
Allemand; Sa Majesté le Roi des Belges; 
Sa Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté 
le Roi d’Espagne et en Son nom Sa Majesté 
la Reine Régente du Royaume; le Président 
de la République Française; Sa Majesté la 
Reine du Royaume-Uni de la Grand-Bre- 
tagne et d’Irlande, Impératrice des Indes; 
Sa Majesté le Roi des Hellèües; Sa Majesté 
le Roi d’Italie; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas et en Son nom Sa Majesté la Reine 
Régente du Royaume; Sa Majesté le Schah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, et Sa Majesté l’Empereur de 
Toutes les Russies,

Ayant décidé de se concerter en vue de rég ler 
les m esures à prend re  pour la prophylaxie du pèle­
rinage de la  M ecque et la  surveillance sanitaire à 
établir au golfe P ersique, ont nommé, pour Leurs 
P lénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Emnercur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie,

M. le Com te C harles d e  K u e f s t e i n ,  Son 
C ham bellan et C onseiller intim e, Envoyé ex tra­
ordinaire et M inistre P lénipotentiaire, M em bre de 
la  Cham brej^les Seigneurs d’A utriche, Chevalier de 
2 e classe de l ’O rdre de la  C ouronne de fe r ;

(P rze k ład .)

Umowa.
Najjaśniejszy7 Cesarz austryacki, Król 

czeski itd. itd. i  Król Apostolski węgierski; 
Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król pruski 
w imieniu państwa niemieckiego; Najjaś­
niejszy Król Belgów; Najjaśniejszy Król 
duński; Najjaśniąjszy Król hiszpański a 
w Jego imieniu Najjaśniejsza Królowa re- 
gentka królestwa; Prezydent Rzeczypospo­
litej francuskiej ; Najjaśniejsza Królowa 
zjednoczonego królestwa W ielkiej Brytanii 
i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; Najjaśniej­
szy Król Hellenów; Najjaśniejszy Król wło­
ski ; Najjaśniejsza Królowa holenderska a 
w Jej imieniu Królowa regentka królestwa; 
Najjaśniejszy7 Szach perski; Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski i Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi,

postanow iw szy porozum ieć się z sobą co do środ ­
ków, któj2g w  celach zapobiegaw czych należałoby 
zaprow adzić dla okrętów  w ożących pielgrzym ów  
do Mekki, jalcoteż co do zaprow adzenia w zatoce 
perskiej służby zdrowoLnej nadzorczej, m ianow ali 
Sw oim i pełnom ocnikam i, a m ianow icie:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. itd. i  Król Apostolski węgierski.

P ana  HrabiegQ K arola K u e f s t e i n a ,  Swego 
szam bqlana i tajnego radcę, posła  nadzw yczajnego i 
M inistra pełnom ocnego, członka austryackiej, Izby 
panów , kaw alera o rderu  Xèd'aznej Kocony II. k l a ^ ;



Część LXII. — 188. Umowa m içdzynarodow aVdnia 3. kwietnia 1894. 337

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse,

M. d e  S c h o e n ,  Son C onseiller de Légation à 
l ’A m bassade d ’A llem agne à P aris ;

Sa Majesté le Roi des Eelges,
M. le B aron Eugène B e y e n s ,  C onseiller de la 

Légation de B elgique à P aris, C hevalier de l’O rdre 
de L éopold;

M. le D octeur A lfred D e v a u x ,  Inspecteu r 
général du Service de santé civil et de l ’hygiène au 
M inistère de l ’A griculture, de l’Industrie  et des T ra ­
vaux publics, Officier de l ’O rdre de L éopold ;

M. le D octeur E . v a n  E r m e n g e m ,  P rofesseur 
d ’hygiène et de bactériologie à l ’Université de Gand, 
C hevalier de l ’O rdre de Léopold;

Sa Majesté le Roi de Danemark,

M. le Com te G ebhard  Léon d e  M o ltk e -  
H v i t f e l d t ,  Son C ham bellan  et^Bon Envoyé E x tra ­
ordinaire et M inistre P lénipotentiaire p rès  le  Gou­
vernem ent de la  B épublique F rançaise , Grand-Croix 
de l ’O rdre du D anebrog et décoré de la  Croix 
d ’H onneur du m êm e O rdre;

Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
nom Sa Majesté la Reine Régente du 
Royaume,

M. F ernand  J o r d a n  d e  U r r i e s ,  Marquis 
d e  N o v a l l a s ,  Son C liaipbellan, P rem ier Secrétaire  
de l ’A m bassade d ’E spagne à Paris, C om m andeur 
de l ’O rdre de Charles III;

M. Amalio J i m e n o  y C a b a n a s ,  Sénateu r du 
Royaum e, P ro fesseu r à  la  Faculté de m édecine de 
M adrid, C om m andeur avec p laque de l ’O rdre d’Isa­
belle  la C atholique;

Le Président de la République Fran­
çaise,

M. C am ille B a r r è r e ,  M inistre P lénipotentiaire 
de l re classejB C hargé d’Affaires de la R épublique 
F rançaise  à M unich, Officier de l’O rdre national 
de la  Légion d ’h onneu r;

M. G abriel H a n o t a u x ,  M inistre P lén ipo ten ­
tiaire de l re classe, D irecteur des C onsulats et des 
Affaires com m erciales, Officier de l'O rd re  national 
de la  Légion d ’honneur;

M. le P ro fesseur B r o u a r d e l ,  P rés iden t du 
Comité consultatif d ’hygjène publique de F rance, 
Doyen de la  Facu lté  de m édecine de Paris, M em bre 
de l ’A cadémie des sciences, C om m andeur de l ’O rdre 
national de la Légion d ’honneu r;

Najjaśniejszy Cesarz rniemiecki, Król 
pruski,

P an a  S c h o e n a ,  Swego radcę  legacyi przy 
■ambasadzie niem ieckiej w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król Relgów,
Pana Banq'na Eugieniusza B e y e n s ,  radcę  le ­

gacyi belgijskiej w  Paryżu, kaw alera  O rderu  L eo­
polda;

P ana  D oktora A lfreda D e v a u x ,  jeneralnego  
inspek tora  cywilnej służby zdrow ia i h ig ieny w Mini­
sterstw ie ro ln ictw a, przem ysłu i robó t publicznych, 

iaficera O rderu  L eopolda;

P an a  D oktora v a n  E r m e n g e m ,  profesora 
higieny i bakteryologii w  uniw ersytecie gandaw skim , 
kaw alera  O rderu  Leopolda ;

Najjaśniejszy Król duński,

P a n a  H rabiego G ebharda L eona M o l tk e -  
H v i t f e l d t ,  Sw ego szam belana, p o sła  nadzw yczaj­
nego i M inistra pełnom ocnego przy R ządzie Rzecz) - 
pospolitej francuskiej, kaw alera  W ielkiego krzyża 
O rderu  D anebrog i zaszczyconego krzyżem  hono ro ­
wym tegoż O rderu ;

Najjaśniejszy Król hiszpański a w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa regentka 
królestwa,

P an a  F e rn an d a  J o r d a n a  U r r i e s ,  m arg rab ie ­
go N o v a l l a s ,  Sw ego szam belana, pierw szego se ­
k re tarza am basady h iszpańskiej w  Paryżu, ko m an ­
d o ra  O rderu  K arola III. ;

P an a  Am alio J i m e n o  y C a b a n a s ,  senatora 
królestw a, profesora n a  w ydziale m edycznym  
w  M adrycie, kom andora O rderu  Izabelli katolickiej 
z gw iazdą;

Prezydent Rzeczypospolitej francu­
skiej,

P an a  K am ila B a r r è r e ,  pe łnom ocnego  Mini­
s tra  I. klasy, pełnom ocnika Rzeczypospolitej fran ­
cuskiej w  M onachium , oficera O rderu  narodow ego 
Legii honorow ej ;

P an a  G abriela H a n o ta u x ,  M inistra p e łn o ­
m ocnego I. klasy, dyrek tora konsu latów  i spraw  
handlow ych, oficera O rderu  narodow ego Legii h o ­
norow ej ;

P an a  profesora B r o u a r d e l a ,  p rezyden ta  k o ­
m itetu francuskiego pieczy zdrow ia, dziekana w y­
działu m edycznego  w  Paryżu, członka A kadem ii 
um iejętności, kom andora  O rderu  narodow ego Legii 
honorow ej ;

85*
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M. H enri M o n o d ,  C onseiller d ’Etat, D irecteur 
de l ’A ssistance et de l ’Hygiène publiques au 
M inistère de l ’In térieur, M em bre de l ’A cadém ie de 
m édecine, Officier de l ’O rdre national de la  Légion 
d ’honneu r;

M. le P ro fesseur P r o u s t ,  In specteur général 
des Services sanitaires, P rofesseur à  la  Faculté de 
m édecine de Paris, M em bre de l ’A cadém ie de 
m édecine, C om m andeur de l ’O rdre na tiona l de la  
Légion d ’ho n n eu r;

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Impé­
ratrice des Indes,

M. P h i p p s ,  M inistre P lén ipo ten tia ire ;

M. le  D octeur T h o r n e  T h o r n e ,  C hef du 
D épartem ent san ita ire  au  „Local G overnm ent 
B oard“ , Com pagnon de l ’O rdre du B ain;

M le C hirurgien général J. M. C u m n g h a m ,  
ancien C hef du D e n o te m e n t m édical au G ouverne­
m ent de l’Inde, C om pagnon de l’O rdre de l ’Etoile 
des Indes;

Sa Majesté le Roi des Hellènes,
M. C r i é s i s ,  C hargé d ’Affaires de Grèce à

P a ris ;
M. le D octeur V a f i a d è s ,  D élégué grec au  

C onseil san ila ire  de C onstan tinop le;

Sa Majesté le Roi d’Italie.
M. le M arquis M a l a s p in a  di C a r b o n a r a ,  

Pr. m ier Secrétaire de l ’A m bassade d ’Italie à Paris, 
Officier de l ’O rdre dos Saints Mau'fice et L azare;

Sa Majestetla Reine des Pays-Bas et en 
Son nom Sa Majesté la Reine Régente du 
Royaume,

M. le fçfîSvalier d e  S t u e r s ,  Son Envoyé 
E xtraordinaire e t M inistre P lénipotentiaire p rès le 
^Gouvernement de la  R épublique fra n ç a ise , C om ­
m andeur de l ’O rdre du  feion néerlandais;

M. le D octeur V.-P. R u y s e h ,  C onseiller sani­
taire au M inistère de l’In térieur des Pays-Bas, 
Chevalier de l’O rdre du L ion néerlanda is ;

M. J.-A. K r u y t ,  C onsul général des Pays Bas 
à P énang , C hevalier de l ’O rdre  du L ion n ée r­
landais ;

Sa Majesté le Scliah de Perse,
M. le D octeur M irz a  Z e y n e l  A b id in e -  

K h a n  M o ï n - o l  A t e b b a ,  M édecin spécial de 
S. A. I. le  P rince h é ritie r;

M. le D octeur M irz a  K h a l i l - K h a n ,  Médecin 
du M inistère des Affaires étrangères de P erse ;

P ana  H enryka M o n o d , radcę  stanu , dyrektora 
w sparć publicznych i higieny w M inisterstw ie spraw  
w ew nętrznych, członka A kadem ii m edycznej, oficera 
O rderu  narodow ego Legii honorow ej ;

P an a  p ro feso ra P r o u s t a ,  jenera lnego  inspek­
tora służby zdrow ia, p rofesora w ydziału m edycznego 
w Paryżu, członka A kadefnii m edycznej, kom andora  
O rderu narodow ego Legii honorow ej;

Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce­
sarzowa indyjska,

Pana P L i p p s a ,  M inistra pełnom ocnego;

P an a  D oktora T h o r n e  T h o r n e ,  naczelnika 
d epartam en tu  zdrow ia w  „Local G o v ernm en tB oard“ , 
uczęsln ika O rderu  Podw iązki;

P an a  J. M. C u n i n g h a m a ,  chirurga jen era l­
nego, byłego naczelnika d epartam en tu  m edycznego 
w R ządzie indyjskim , uczęstn ika O rderu  ÎJwiazdy 
indyjskiej;

Najjaśniejszy Król Hellenów,
P a n a  C r i é s i s ,  pe łnom ocnika greckiego w  P a ­

ryżu;
P an a  D oktora V a f i a d è s ,  delegata greckiego 

w R adzie zdrow ia w  K onstantynopolu;

Najjaśniejszy Król włoski,
P ana  M argrabiego M a l a s p i n ę  d i  C a r b o ­

n a r o ,  pierw szego sekre tarza  am basady w łoskiej 
w  Paryżu, oficera 0>-deru ŚS. M aurycego i Ł azarza;

Najjaśniejsza Królowa holenderska a 
w Jej imieniu Królowa regentku królestwa,

P an a  K aw alera S t u e r s a ,  Sw ego posła  n a d ­
zw yczajnego i M inistra pe łnom ocnego przy Rządzie 
R zeczypospolitej francuskiej kom andora O rderu  
Lw a holendersk iego;

ï ’an a  D oktora V.-P. R u y s c h a ,  radcę  zdrow ia 
w M inisterstw ie ho lendersk iem  spraw  w ew nętrznych, 
kaw alera  O rderu  L w a ho lendersk iego ;

P ana  J.-A. K ru y t  a ,  ho lenderskiego konsula 
jeneralnego  w  P énangu , kaw alera  O rderu  Lw a h o ­
lenderskiego ;

Najjaśniejszy Szach perski,
P an a  D oktora M irz ę  Z e y n e l  A b i d i n e -  

K h a n a  M o ïn - o l  A te b b ę ,  lekarza przybocznego 
Jego cesarskiej W ysokości N astępcy tronu  ;

P ana  D oktora M irz ę  K h a l i l - K h a n a ,  lekarza 
w  persk iem  M inisterstw ie sp raw  zew nętrznych;
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Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algaryes,

M. G abriel-José d e  Z o g h e b ,  C onsul général. 
A gent d iplom atique du  Portugal en Egypte,

et Sa Majesté l’Empereur de Toutes les  
Russie s,

M. M ichel d e  G ie r s ,  C onseiller d 'E tat, C ham ­
bellan  de Sa Cour, C onseiller du M inistère clés 
Affaires étrangères de RusLi&Sjj

L esquels, ayant échangé leu rs pleins pouvoirs 
trouvés en  bonne et due form e, son t convenus des 
dispositions suivantes:

I. E n  ce qui concerne la police sahitaire dans 
les portp, de départ de l’Extrême-Orient ( Indes 
britanniquesî  Possessions né&rlandaises, etc.} etc.):

Sont adoptées les m esu res indiquées et p réc i­
sées dans 1 A nnexe I dp la p résen te  Convention.

II. E n  ce qui touche la surveillance sanitaire 
des pèlerins dans la mer Rouge:

Sont adoptées les dispositions consignées dans 
l’A nnexe II.

III. E n  ce qui concerne la protection du golfe 
PersiqitdÊË

S on t adoptées leś d isposition^'consignées dans 
l ’A nnexe 111.

IV. En ce qui touche l’application des mesures 
contenues da>iis les précédentes annexes:

Sont adoptées les m esures prescrites dans 
l’A nnexe IV.

V. Les A nnexes ci-dessus indiquées on t la 
m êm e valeur que si elles étaient incorporées dans 
la  p résen te  Convention.

VI. L es E tats qui n ’ont poin t pris p art à  la 
p résen te  Convention sont adm is à  y adhérer, sur 
leu r dem ande. C ette adhésion  se ra  notifiée p a r  la 
voie diplom atique au  G ouvernem ent de la  République 
française, et par celui-ci aux autres G ouvernem ents 
signataires.

VH. La présen te  Convention au ra  une durée 
de cinq ans, à  com pter de l ’échange des ratifications. 
E lle sera  renouvelée de cinq en  cinq années par 
tacite reconduction, à m oins que l ’une des H autes 
Parties contractantes n ’ait notifié six m ois avant 
l ’expiration de ladite période de cinq années son 
intention d’en faire cesser les effets.

D ans le cas où l’une des Puissances dénonce­
rait la  Convention, cette d én onc ia tion .n ’aurait d ’effet 
qu’à son égard.

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
gar liski,

P an a  G abryela-José Z o g h e b ,  konsu la  jenera l- 
nego, agenta dyplom axyczi^ 'o  Portugalii w  E gipcie;

Najjaśniejszy Cesarz Wszecli Rosyi,

P ana  M ichała G ie r s  a ,  rad cę  sianu, szam be- 
lana  nadw ornego , radcę  m inisteryalnego  w  rosyj- 
skiem  M inisterstw ie sp raw  zew nętrznych ;

którzy okazaw szy sobie pełnom ocnictw a sw oje 
i znalazłszy takow e w  dobrej i należytej form ie, 
zgodzili się n a  następu jące  postanow ienia:

I. Co się tyczy oliaji zdrowia w portach w y­
chodnych na krańcach Wschodu (w Indyaeh bnjtań- 
skich IV posiadłościach holenderskich itd. i t d . )  :

Przyjm uje się środki podane i bliżej określone 
w załączce I. do um ow y niniejszej.

II. Co się tyczy nadzoru zdrowotnego nad p ie l­
grzymami na Morzu Uzerwonem:

Przyjm uje się postanow ienia  zaw arte w  za­
łączce II.

III. Co się tyczy środków oćhrończyeh id  zatoce 
perskiej:

Przyjm uje się postanow ienia  zaw arte w  za­
łączce III.

IV. Co się tyczylcykonania  środków fzawartyrh  
w powyższych załąezkach :

Przyjm uje się przepisy zaw arte w  załączce IV.

V. Załączki w ym ienione powyżej m ają  taką 
sam ą w agę, jak  gdyby były w ciągnię te  w  osnow ę 
um ow y niniejszej.

VI. Państw om , k tóre n ie  wzięły udziału w  za­
w arciu um ow y niniejszej, w olno będzie przystąpić 
do niej, gdy zażądają przypuszczenia. O tem  przy­
stąp ien iu  oznajm ić należy d rogą dyplom atyczną R zą­
do w i R zeczypospolitej francuskiej, który znów  uw ia­
domi inne m ocarstw a podpisane.

VII. U m ow a n in ie jsza  obow iązyw ać będzie 
przez la t pięć, licząc od w ym iany ratyfikacyi. Będzie 
ona m ilcząco co la t pięć odnaw iana, o ile żadna 
z W ysokich S tron  kontraktujących nie oznajm i na 
sześć m iesięcy p rzed  upływ em  rzeczonego okresu 
pięcioletniego, że zam ierza uchylić jej m oc obow ią­
zującą.

W  tym  przypadku?' gdyby jedno  z m ocarstw  
w ypowiedzizło um ow ę, w ypow iedzenie to  będzie 
m iało skutek tylko d la  tego m ocarstw a.
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La présen te  Convention seratj'atffiée; les ra ti­
fications en seron t déposées à Paris le p lus tôt 
possib le  et, au plus tard , dans le délai d’un an 
à da te r du jo u r de la  signature.

E n foi de quoi les P lénipotentia ires respectifs^ 
l ’ont signée et y ont apposé leurs cachets.

F ait à  P aris, en treize exem plaires, le trcris 
avril m il hu it cent quatre-vingt-quatorze.

(L. S.) S igné: Kuefstein.
(L. S.) „ Schoen.
(L. S.) „ Bon Eu g. Beyens.

(L. S.) S igné: Alf. Deraux.
(L. S.) „ Dr van Ermengem.

(L.jg.) Signé: Moltke-Hvitfeldt.
(L. S.) a M arquis de Noyai las.

(L. S.) S igné: Dr A malio Jimeno. 
(L. S.) S igné; Camille Barrère.

(L. S.) Signé: Gabriel Hanotaux.
(L. S.) „ A. Brouardel.
(L. S.) „ H. Monod.
(L. S.) „ A. Proust.

(L. S.) S igné: Constantine Phipps.
(L. S.) S igné: B. Thorne Thorne.
(L. S.) „ J. M. Cuningham.

(L. S.) S igné: Criésis. 
(L. S.) S igné: Dr Vafiadès.

(L. S.) S igné: Malaspina.
(L. S.) „ A. de Stners.

(L. S.) S igné: I)r Buysch.
(L. S.) „ J. A. Kruÿt.

(L. S.) S igné: Moïn-ol Atebba.
(L. S.) S igné: Khalil Khan.

(L. S.) Signé: Cte Gabriel de Zogheb.
(L. S.) . Michel de Giers.

U m ow a niniejsza będzie ratyfikow ana; ratyfi- 
kacye zostaną złożone w  Paryżu jak  m ożna n a j­
rychlej, najpóźniej zaś w przeciągu roku, licząc od 
dnia podpisania.

W  dow ód czego dotyczący Pełnom ocnicy  pod­
pisali um ow ę i w ycisnęli na  niej sw oje pieczęci.

Sp isano  w  Paryżu w trzynastu  w ygotow aniach 
dnia trzeciego kw ietn ia tysiąc o sm set dziew ięćdzie­
siątego czw artego roku.

(L. S.) P odp isano : Ituefstein.
(L. S.) „ Schoen.
(L. S .) „ bar. Eug. Beyens.

(L. S.) P odp isano : Alf. Be vaux.
(L. S .) „ Br. Tan Ermengen.

(L. S.) P odp isano : Moltke-Hyitfeldt.
(L. S.) „ m arg rab ia  de NoTallas.

(L. S .) P odp isano : Dr. Amalio Jimeno.
(L, S.) Podpisaffo : Camille Barrère.

(L. S.) P o d p isan o : Gabriel Hanotaux. 
(L. S.) „ A. Brouardel.
(L. S.) „ H. Monod.
(L. S.) „ A. Proust.

(L. S.) P odpinano: Constantine Phipps.
(L. S.) P odpisano: B. Thorne Thorne. 
(L. S.) ,  J. M. Cuningham.

(L. S.) P odp isano : Criésis.
(L. S.) P odp isano : Dr. Yafiadès. 

(L. S.) P odp isano : Malaspina.
(L. S.) „ A. de Stuers.

(L. S 9  Podp isano : Dr. Buysch.
(L. S.) ,  J. A. Kruÿt.

(L. S.) P o d p isano : Moïn-ol Atebba.
(L. S .) P odp isano : Khalil Khan.

L. S.) P odp isano : Gabriel de Zogheb. 
(L. S. „ Michel de Giers.
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(P ie rw o p is .)

Annexe I.
A. Police sanitaire dans les ports de départ 
des navires à pèlerins venant de l’Océan 

Indien et de l’Océanie.

1. Visite m édicale obligatoire, individuelle, 
faite de jou r, à terre, au m om ent de rem barquem ent 
pendan t le' tem ps nécessaire , par un m édecin, dé lé­
gué ae l’autorilé publique, de toutes ptujspnnes 
prenant passag-e à bord  d ’un navire à pèlerins.

2. D ésinfection obligatoire et rigoureuse, faite 
à terre  sous la surveillance, du m édecin’ délégué de 
l’autorité publique, de tout object contam iné ou 
suspdct, dans les conditions de l ’ar<ticle 5 du 
prem ier règlem ent inséré dans l’A nnexe IV de la 
Convention sanitaire de"V enise.

3. Interdiction d’em barquem ent de toute per­
sonne atteinte de choléra, d’affection cholériform e 
et de toute diarrhée suspecte.

4. L orsqu'il existe des cas de choléra dans le 
port, l ’em barquem ent ne  sM fera à bord des navires 
à paTerins qu ’après que les personnes réunies en 
groupes au ron t été soum ises pendan t cinq jours 
à une  observation perm ettan t de s’assurer qu’aucune 
d’elles n ’est atteinte p iS l iS e r a .

Il est en tendu  que, pour exécuter cette m esure, 
chaque G ouvernem ent pourra  tenir com pte des 
circonstances et possibilités locales*).

5. L eąj pèlerins sg jon t tenus de justifier des 
moyens*; strictem ent nécessaires pour accom plir le 
pèlerinage à l’aller et au re tou r et pou r le séjour 
dans 'les L ieux Saints.

*) La Conférence a  décidé p a r voie d ’interprétation , 
d’une part, qhe l’observation de cinq jou rs p ourra it être 
pratiquée à bord  des navires entre l’inspection  médicale 
effectuée au depart des Indes b ritanniques et la  seconde 
visite passée à Aden, et, d’autre  part, que dans les Indes 
néerlandaises cette observation pourrail avoir lieu à bord 
des navires en partance.

(P rze k ła d .)

Załaczka I.4

A. Środki policyjno-zdrowotne w  portach 
wychodu tych okrętów dla pielgrzym ów , 
które p rzyb yw a ją  z Uceanu Indyjskiego 

i ź Oceanii.
1. W izytacya lekarska obow iązkow a, indyw i­

dualna  w szystkich osób, które okręt dla pielgrzym ów  
m a przew ieźć, odbyw ająca się w e. dnie, na  lądzie, 
w chw ili w siadan ia  n a  okręt i trw ająca w edług po ­
trzeby a w ykonana przez lekarza, którego w yznacza 
do tego W ładza publiczna.

2. O dw ietrzenie obow iązkow e i jak  najściślej­
sze, w ykonane na  lądzie pod nadzorem  lekarz» 
przez W ła d z ę ’'  pub liczną w yznaczonego, każdego 
p rzedm iotu  zapow ietrzonogo lub podejrzanego, pod 
w arunkam i artykułu 5 regu lam inu  pierw szego za- 
lączki IV. um ow y zdrow otnej w eneckiej.

3 . Zakaz przy jm ow ania n a  okręt osób dotknię­
tych ełjolerą, chorobam i w  rodzaju  cholery i jak ą ­
kolw iek b iegunką podejrzaną.

4 . Jeżeli w  porcie zdarzają się przypadki cho ­
lery, ok rę t d la  pielgrzym ów  m oże tychże przyjm o­
w ać na  pokład  dopiero  w tedy, gdy połączeni w  grupy 
poddadzą  się pięciodniow ej obserw acyi a ta  pozwoli 
nab rać  przekonania , że żaden z n ich  nie je s t cho lerą  
dotknięty.

R ozum ie się sam o przez się, że d la  w ykonania 
tego środka każdy R ząd  m oże liczyć się z miejsco- 
wemi stosunkam i i m ożebnością*).

5 . Pielgrzym i obow iązani są  wykazać, że p o ­
siadają  fundusze bezw arunkow o potrzebne do odby­
cia pielgrzym ki, do pow rotu  i do pobytu  w  św iętych 
m iejscach.

*) O sobną uchw ałą  konferencyi objaśnione zostało, 
żefoJbserwacya pięciodniow a może odbyć się na  okrętach  
pom iędzy rewizyą lekarską przw  odpłynięciu z po rtu  in- 
dyjsko-brytańskiego a  d ragą  rewizyą lekarską  w Aden, 
w Indyach  holenderskich  zaś n a  okrętach odpływających.
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B. Mesures à prendre à bord des navires 
à pèlerins.
Règlement.

T i t r e  K D i s p o s i t i o n s  g é n é r a l e s .

Article 1. Ce règ lem en t est applicable aux n a ­
vires à pèlerins qui transporten t au  Hedjaz ou qui 
en ram ènent des pèlerins m usulm ans.

A rticle 2. N ’est pas considéré com m e navire 
à pèlerins celui qui, outre ses passagers ordinaires, 
parm i lesquels peuvent être com pris les pèlerins 
des classes supérieures, em barque des pèlerins de 
la  dern ière  c lasse en proportion m oindre d’un 
pèlerin p a r cen t tonneaux de jauge brute.

A rticle 3 . T ou t navire à pè lerins, à  l ’en trée de 
la  m er Rouge et. à  la  sortie, doit se conform er aux 
prescriptions contenues dans le Règlement spécial 
applicable an pèlerinage du Hedjaz, qui sera publié 
p a r le C onseil de Santé de C onstantinople confor­
m ém ent aux  principes édictés dans la  présen te  
Convention.

A rticle 4 . Les navires à vapeur sont seuls 
adm is à faire le transport des pèlerins au  long cours. 
Ce transport est in terd it aux autres bateaux.

Les navires à pè lerins faisant le cabotage, 
destinés aux tran sp o rts  de courte durée, dits 
„voyages au cabo lage“ , sont soum is aux  p rescrip ­
tions contenues dans le R èglem ent spécial m entionné 
à l ’article 3.

T i t r e  IL M e s u r e s  à p r e n d r e  a v a n t  le  
d é p a r t .

A rticle 5. Le capitaine ou, à  défaut du capi­
taine, le  propriéta ire  ou l’agent de tout navire 
à  pèlerins est tenu  de déc la re r à  l’autorité com ­
pétente*) du port de départ son intention d’em bar­
quer des pèlerins, au m oins tro is  jou rs avant le 
départ. Cette déclaration  doit indiquer le  jou r p ro­
je té  pour le dép a rt et la  destination du navire.

A rticle 6 . A la su ite de cette déclaration, 
l’autorité  com pétente fait procéder, aux frais du 
capitaine, à Yinspection et au mesurage du navire. 
L ’autorité consulaire dont relève le navire peut 
assister à cette inspection .

*) L ’autorité  com pétente est actuellem ent: dans les 
Indes anglaises, u n  officer désigné à cet effet p a r  le gou­
vernem ent local (Native passenger ships Act, 1887, 
art. 7) ; — dans les Indes néerlandaises, le m aître du 
po rt; — en Turquie, l’autorité  san ita ire; — en Autriche- 
Hongrie, l ’au torité  san ita ire; — en Italie, le capitaine 
de po rt; — en France, en Tunisie et en Espagne (îles 
Philippines), l’autorité  sanitaire.

B. Środki, które maja bye zaprowadzone 
na pokładzie okrętów dla pielgrzym ów .

Regulamin.
T y tu ł  I. P o s t a n o w i e n i a  o g ó ln e .

Artykuł 1. R egulam in niniejszy stosuje się do 
okrętów  dla pielgrzym ów , k tóre pielgrzym ów  m uzu ł­
m ańskich  odw ożą do H edżazu i s tam tąd  przyw ożą.

A rtykuł 2 . N ie uw aża się za okręt d la p ie l­
grzym ów  takiego okrętu , który oprócz sw oich zwy­
kłych pasażerów , pom iędzy którym i m ogą znajdow ać 
się pielgrzym i wyższych klas, b ierze n a  pokład  p ie l­
grzym ów  ostatniej klasy w takim  stosunku, że na 
100  ton po jem ności brutto  p rzypsda m niej jak  jeden  
pielgrzym.

A rtykuł 3. Każdy okręt dla pielgrzym ów , gdy 
wpływa na  Morze C zerw one i z niego wypływa, 
w inien zastosow ać się do przepisów  zaw artych w  R e ­
gulam inie osobnym  dla pielgrzym ek do H edżazu, 
który ogłosi R ada zdrow ia w  K onstantynopolu 
w m yśl zasad  w  um ow ie niniejszej ustanow ionych.

A rtykuł 4. P rzew ożenie  pielgrzym ów  n a  w ielką 
odległość dozw olone je s t tylko okrętom  parow ym  
W szelkim  innym  statkom  przew óz taki jest zakazany.

Statki dla pielgrzym ów , trudniące się żeglugą 
w zdłuż brzegów , tak zw aną nadbrzeżną i p rzezna­
czone do krótko trwających podróży, podlegają p rze­
p isom  osobnego regulam inu  w  artykule 3 w zm ian­
kowanego.

T y tu ł  II. Ś r o d k i ,  k t ó r e  m a j ą  b y ć  u ż y te  
p r z e d  o d p ły n i ę c i e m .

A rtykuł 5. K apitan a w  braku kapitana w łaśc i­
ciel lub agent każdego statku  dla pielgrzym ów  obo­
wiązany je s t najm niej n a  trzy dni przed odpłynię­
ciem  oznajm ić W ładzy w łaściw ej portow ej*), że 
zam ierza w ziąć na  okręt pielgrzym ów . W  oznajm ie­
n iu  tem  podać należy projektow any dzień odp łyn ię­
cia i m iejsce p rzeznaczenia okrętu.

A rtykuł 6. W  skutek  tego oznajm ienia W ładza 
w łaściw a zarządza zbadanie i w ym ierzenie okrętu 
na koszt kapitana. W ładza  konsulow ska, której okręt 
podlega, m oże być obecną tej rewizyi.

*) W ładzą w łaściw ą jes t obecnie w lndynch  hry- 
lańsk ich  urzędnik (Native passenger ships Act, 18cS7, 
artykuł 7) przeznaczony do tego przez R ząd krajow y; — 
w Indyach ho lenderskich  dozorca portow y; — w T u rc ji 
W ładza m orska; — w Austryi i W ęgrzech W ładza zdro­
wia; — w e W łoszech kapitan  portow y; — we F ran c ji, 
w Tunecie i w H iszpanii (na  w yspach F ilippińskich) W ła­
dza zdrowia.
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Il est procédé seu lem en t à l’inspection  si le 
capitaine est déjà pourvu d ’un certificat de m esurage 
deljvre par l'au to rité  com pétente de son pays, 
à  m oins q u ’il n ’y ait soupçon que le docum ent ne 
répond  plus à  l’é ta t actuel du navire.

A rticle 7. L’autorité com pétente ne perm et le 
départ d ’un  na  *re ik  pèlerins q u ’après s ’être 
assu rée:

a) Que le navire a été m is en  état de p ropreté 
parfaite et, au besso in , désinfectégfc

b) Que le navire est en état d ’em reprendre le 
voyage sans danger, q u ’il e s t bien équipé^ 
bien am énagé, b ien  aéré, pourvu {JStffl nombre! 
suffisant d ’em barcations, q u ’il ne contient rien  
à bord qui soit ou puisse devenir nuisible à la  
santé ou à la  sécurité des passagers, que le 
pont et l’en trepont sont en bois et pas en fer;

ê}, 'Qu’il existe à bord , en  sus de l ’approvisionne­
m ent de l’équipage et convenablem ent arrim és, 
des vivres ainsi que du com bustible, le tout 
de bonne qualité et en quantité suffisante pour 
tous les pèlerins et pour toute la  durée dé­
clarée du voyagé ; ■

d) Que Tca'ii potable em barqim e est de bonne 
qualité et a une origine à l ’abri de toute conta­
m ination; qu ’elle existe en quantité 'suffisan le; 
qu ’à bord  les réservo irs d ’eau potable sont 
à l’abri de toute souillure e t ferm és de sorte 
que la distribution de l’eau ne pu isse se faire 
que p a r les rob inets ou léâ pom pes;

e) Que le navire possède un  appareil distillat.oire 
pouvant produire uner quantité d’eau de cinq 
litres au moins, par tête et par jour, p ou rtfm te  
personne em barquée, y com pris l ’équipage;

f )  Que le navire possède une étuve à désin­
fection pour laquelle il au ra  été constaté 
qu’elle offre sécurité et e ff ic ac ité^

g) Que l’équipage com prend un m édecin  et que 
le navire p o s s é d é  des m édicam ents,, confor­
m ém ent à ce qui sera d it aux articles 11 
et 23 ;

h) Que le pont du navire est dégagé de toutes 
m archandises et objets encom bran ts;

■i) Que les dispositions du navire son t telles que 
les m esu res p rescrites par le titre III pourron t 
être exécutées.

Article 8 . Le capitaine est tenu  de faire 
afficher à bord , dans un  endro it apparen t et 
accessible aux in téresses, des affiches (rédigées dans 
les principales langues des p ay H h ab ité s  par les 
pèlerins à  em barquer, et ind iquant:

1 0 La destination  du navirè;

Jeżeli kap itan  posiada  już św iadectw o w ym ie­
rzen ia  pojem ności w ystaw ione przez W ładzę w ła­
ściw ą sw ego k raju  i jeże li nie zachodzi podejrzenie, 
że dokum ent ten  nie je s t zgodny z teraźn iejszym  
s tan em  okrętu , m ożna poprzestać n a  sam em  tylko 
zbadaniu okrętu.

A rtykuł 7. W ładza  w łaśc iw a pozw ala odpłynąć 
okrętow i dla pielgrzym ów  dopiero wtedy, gdy się 
p rzekona:

a)  że ok rę t był doskonale oczyszczony a  w razie 
po trzeby  odw ietrzony;

b) że stan  okrętu  pozw ala n a  puszczenie się w  po­
dróż bez n iebezp ieczeństw a, że je s t należycie 
zaopatrzony, dobrze urządzony i m a dobrą 
w entylacyę, p osiada  dostateczną ilość łodzi, 
że nie wdezie nic takiego, coby zdrow iu i b ez­
p ieczeństw u  podróżnych groziło lub grozić 
m ogło, że pokłady górny i środkow y są  z d rze­
w a a nie z żelaza;

c) że’ ńa  okręcie oprócz zapasów  d la  załogi znaj­
duje się żywność należycie zachow ana tudzież 
paliw o, w szystko w  dobrym  gatunku i w  takiej 
ilości, żeby w ystarczyło d la  w szystkich p ie l­
grzym ów  i n a  cały czas trw ania  zapow iedzianej 
podróży;

d) że w oda do picia w zięta na  okręt je s t dobrej 
jakości i pochodzi z m iejsca, w którem  nie 
m ogła być znieczyszyzona; że znajduje się 
w  dostatecznej ilości; że zhiorniki na  w7odę do 
picia  znajdujące się na  pokładzie są  zabezpie­
czone od w szelkich nieczystości i tak zam ­
knięte, żeby w odę m ożna było tylko spuszczać 
zapom ocą kurków  lub pom pow ać;

e) że okręt je s t zaopatrzony w  przyrząd destyla- 
cyjny. m ogący dostarczyć codziennie najm niej 
pięć litrów  wody na głow ę dla każdej osoby 
znajdującej się n a  okręcie z w liczeniem  załogi;

f)  że okręt posiada  przyrząd odw ietrzający sp raw ­
dzony pod w zględem  n iezaw odności i sku ­
teczności';

g) że w  skład  załogi w chodzi lekarz i że okręt j.ést 
opatrzony w7 lekarstw a stosow nie do p ostano ­
w ień zaw artych  w  artykułach 11 i 2 3 ;

h) że pokład  górny nie jes t zastaw iony ani tow a­
ram i ani żadnym i zaw adzającym i przedm iotam i;

0) że u rządzenia  okrętu  pozw alają na  w ykonanie 
środków  w tytule III, przepisanych.

A rtykuł 8 . K apitan obow iązany je s t w yw iesić 
na okręcie w  m iejscu będącem  n a  w ’doku i clo- 
stępnem  dla in teresow anych, ogłoszenia ułożone 
w głów nych językach krajów , z których pochodzą 
pielgrzym i zabi*cvsię m ający, a podające :

1. p rzeznaczenie ok rętu ;

(Polnisch. 86
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2 °  La ration journalière  en eau et en vivres 
allouée à .phaque pè le rin ;

3 °  Le tari!' des vivres non com piis dans la 
distribution jou rnalière  et devant être payés à part.

Article 9. Le capitaine ne peu t partir q u ’au­
tan t qu ’il a  en  m ain:

1 ° U ne liste, visée par l ’autorité com pétente 
et indiquant le  nom , le sexe et le nom bre total des 
pèlerins qu’il e st autorisé à em barquer;

2 °  Une patente de santé constatan t le  nom , 
la nationalité et le tonnage du navire, le nôm  du 
capitaine, celui du m édecin, le nom bre exact des 
'personnes em barquées: équipages^ pèlerins et autres 
passagers, la na tu re  de la cargaison, le lieu  du 
pfépart, celui de la destination, l ’état de la santé 
publique dans le' lieu du départ.

L ’autorité com pétente indiquera sur la patente 
si le chiffre réglem entaire des pèlerins est atteint 
ou non, et dans le cas ou il ne le serait pas, le 
nom bre com plém entaire des p iSsagèrs que le navire 
est autorisé à em barquer dans les escales sub ­
séquentes.

Article 10. L’autorité com pétente csl tenue  de 
prendre des m esures efficaces pour em pêcher 
l’em barquem ent de toute personne ou de tou t objel 

*aispect*), suivant les prescriptions faites su r les 
précautions à p rendre dans les ports.

T i t r e  III. P r é c a u t i o n s  à p r e n d r e  p e n d a n t  
l a  t r a v e r s é e .

Article 11. C haque navire em barquant 100 
pèlerins ou p lus doit avoir à bord  un m édecin 
régulièrem ent diplôm é et com m issionné p a r le 
GouverAemenl du pays auquel le navire appartient. 
Lin second m édecin  doit être em barqué des que le 
nom bre des pèlerins portés par le navire dé 
passe 1 .000 .

Article 12. Le m édecin visite les pèlerins, 
soigne les m alades et veille à ce que, à bord, les 
règles de l’hygiène soient observées. Il doit no ­
tam m ent :

1 ° S ’assu rer que les vivres distribués aux 
pèlerins sont de bonne qualité, que leur quantité 
est conform e aux engagem ents pris, qu ’ils sonl 
convenablem ent p réparés ;

2° S ’assu rer que les prescrip tions de l ’article 
relatives à la  distribution de l’eau sont observées;

2 . dzienną racyę w ody i żywności na leżącą  
się każdem u pielgrzym ow i;

3. taryfę żywności n ieo b ję ty ch  racyą dzienną, 
za k tóre trzeba  p łacić osobno.

Artykuł 9. K apitan nie m oże puścić się w  po ­
dróż, dopóki n i'e |m a w ręk u :

1. listy, podającej nazw iska, p ic i i ogólną ilość 
pielgrzym ów, których m oże przyjąć, w izow anej przez 
W ładzę  w łaściw ą;

2. paszportu  zdrow ia podającego nazw ę, kra- 
jow ość i pojem ność okrętu , nazw isko kapitana, leka­
rza, dok ładną ilość osób w ziętych na  okręt, jako to : 
załogi, pielgrzym ów  i innych podróżnych ; rodzaj 
ładunku , m iejsce odpłynięcia i cel podróży, stan  
zdrow ia publicznego w portach  odpłynięcia.

W ładza  w łaściw a w inna podać w paszporcie, 
czy ilość pielgrzym ów  przyjętych na okręt rów na się 
ilości p rzep isanej, czy je s t od n ie j,m nie jsza , w  tym  
zaś ostatnim  przypadku, ilu  jeszcze podróżnych okręt 
m a praw o przyjąć w  portach, do których zawijać 
będzie  w  dalszej podróży.

A rtykuł 10. W ładza w łaściw a obow iazana je s t 
użyć środków  skutecznych dla zapobieżenia, żeby 
na  ok rę t nie w siad ła  żadna osoba podejrzana i żeby 
niV przyjęto żadnej rzeczy podejrzanej *) w  myśl 
przepisów  o środkach ostrożności w  portach.

T y t u ł  III. O s t r o ż n o ś c i  z a c h o w y w a ć  s i ę  m a ­
j ą c e  p o d c z a s  p r z e w o z u .

A rtykuł 11. Każdy okręt, b iorący 100 lub 
w ięcej pielgrzym ów , w inien  m ieć na  pokładzie leka­
rza p raw idłow o dyplom ow anego i ustanow ionego 
przez R ząd kraju, do którego okręt należy. Jeżeli 
ilość p ielgrzym ów ,»których okręt wiezie, p rzenosi 
1 .0 0 0  głów, w  takim  razie w ziąć należy n a  okręt 
drugiego lekarza.

Artykuł 12. L ekarz bada  nielgrzym ów , p ie lę ­
gnuje chorych i czuw a nad  tern, żeby na okręcie 
zachow yw ane były przepisy higieniczne. W  szcze­
gólności w inien on :

1. przekonyw ać się, czy żyw ność pielgrzym om  
w ydaw ana je s t w  dobrej jakości, czy jej ilość odpo­
w iada przyjętym  zobow iązaniom , czy je s t odpow ie­
dnio przyrządzana;

2 . przekonyw ać się, czy są  zachow yw ane p rze­
pisy artykułu  tyczącego się w ydaw ania w ody,

*) D’après la  défini l'on  de l’Annexe V, I, 1°, de la *) W edług definicyi podanej w załączce V, I, 1 u-
Convention de Venise. m owy weneckiej.
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3° S ’il y a doute su r la  qualité de l’eau 
potable, rappeler par écrit au capitaine les pre- 

-scriplions de l ’article 21 “fci-desâous ;

4° S ’assu re r que le navire est m aintenu en 
Sâtat constant de propreté, et spécialem ent que les 
latrines sont nettoyées conform ém ent aux p re ­

sc rip tio n s de l’article 18 ci-dessous;
5° S 'assu re r que les logem ents des pèlerins 

sont m aintenus salubres, et que, en cas de m aladie 
transm issible, la  désinfection  est faite com m e il 
sera  dit à  l’article 19 ci-’dessous;

6° T enir un jou rnal dffltous R s incidents sa ­
nitaires survenus au  cours du voyage et présente) 
ce jou rnal à l ’autoritô com pétente du port d 'arrivée.

A rticle 13. Le navire doit pouvoir loger les 
pèlerin s-dans üentreporrl.

En dehors de l ’équipage, le  navire doit fournir 
à cliaqpe individu, quel que soit son âge, une su r­
face d ’au m oins deux m ètres çart’és, soit un m ètrq 
sur deux m ètres, avec une h au teu r il’enfljàfi|unt d’au 
m oins un m ètre  quatre-vingts centim ètres.

P o u r les navires qui font; le cabotage, chaque 
pèlerin  doit d isposer d ’un  espace d 'au  m oins deux 
m ètres de largeur dans le long des plÆ ijSords du 
navire.

A rticle 14. Le pont doit, pendant la  tra ­
versée. res te r rçâ^'agé des! objets encom bran ts ; il 
doit être réservé jou r et nuit aux personnes 
em barquées et m is gratuitem ent à leu r disposition.

Article 15. Les gros bagages des pèlerins 
son t enregistrés, num éro tés et p lacés dans la  cale. 
Les pèlerins ne peuvent garder avec eux que les 
ob je tŁ st ri clem ent nécessaires. Les règ lem ents faits 
nour ses naviras' par Chaque G ouvernem ent en dé­
term ineront la  nature, la  quantité e l l e s  dim ensions.

A rticle 16. C haque!jour, les entreponts doi­
vent être nettoyés avec soin e t frottés au  sable sec 
avec lequel on m élangera des agents désinfectants 
convenables pendant que les pèlerins seron t sur 
le pont.

Article 17. De chaque côté du navire, su r le 
pont, doit être réservé un endroit dérobé à la  vue 
et pourvu d ’une pom pe à m ain de m anière  à four­
n ir de l’eau  de m er pour les besoins des pèlerins, 
ü n  local de cette nature doit être exclusivem ent 
affecté aux fem m es.

A rticle 18. Le navire doit être pourvu, outre 
les lieux d ’aisances à  l ’usage de l ’équipage, de 
latrines à effet d ’eau, dans la  proportion d’au  m oins 
une latrine pou r chaque centaine de personnes em ­
barquées.

3. jeże li pow ątp iew a o dobrej jakości wody 
do picia, przypom nieć kapitanow i p iśm ienn ie  p rze­
pisy dalszego artykułu  2 1 ;

4 . przekonyw ać się, czy okręt je s t utrzym y­
w any czysto, m ianow icie zaś, czy w ychodki są  czy­

szczo n e  w myśl przep isów  dalszego artykułu 1 8 ;

5. przekonyw ać się, czy pom ieszczenia p ie l­
grzym ów  są utrzym yw ane tak, żeby były zdrow e i 
czy w  przypadku choroby przenaszalnej odw ietrza- 
nie je s t wykonywane w ed ług  artykułu 19 poniżej 
zam ieszczonego;

6. utrzym yw ać dziennik w szelkich w ydarzeń 
zdrow otnych podczas podróży i okazyw ać takowy 
W ładzy w łaściw ej w porcie przybycia.

A rtykuł 13. O kręt pow inien m ieć d la  pielgrzy-1 
m ów  pom ieszczenie m iędzy dw om a pokładam i.

Nie licząc załogi, każda osoba w szelkiego w ie­
ku pow inna m ieć na  okręcie p rzestrzeń  w ynoszącą 
najm niej dw a m etry kw adratow e, to .je s t m ającą 
1 m etr szerokości a 2 m etry  długości, podczas gdy 
odległość pom iędzy dw om a pokładam i pow inna w y­
nosić najm niej 1 m etr 8 0  centym etrów .

Na okrętach trudniących  się żeglugą nad b rze ­
żną, każdy pielgrzym  pow inien m ieć dla siebie naj­
mniej dw a m etry  przestrzen i wzdłuż burty okrętowej.

\ A rtykuł 14. Gdy okręt je s t w  ruchu , pokład 
górny nie pow inien być zastawiony przedm iotam i 
zaw adzającym i; w e dnie i w  nocy służyć on pow i­
nien w yłącznie d la  osób przyjętych do przew ozu i 
pow inien im  być przystępny bezpłatnie.

A rtykuł 15. W ielkie pakunki podróżnych n a ­
leży zapisać, ponum erow ać i złożyć na  spodzie 
okrętu. P ielgrzym om  w olno zatrzym ać przy sobie 
tylko przedm ioty bezw arunkow o potrzebne. Ilość, 
rodzaj i wymiary tychże oznaczone b ędą  w p rze­
pisach, które każdy R ząd w yda dla sw oich okrętów .

Artykuł 16. C odziennie w  tym czasie, gdy 
pielgrzym i znajdują się na  górnym  pokładzie, trzeba 
pokłady pośredn ie  wymyć staranni!#; i w yszorow ać 
p iask iem  z przym ieszką środków  odw ietrzających.

Artykuł 17. N a pokładzie górnym  po obu stro ­
nach okrętu pow inno znajdow ać się m iejsce zasło­
nięte na  potrzebę pielgrzym ów, opatrzone pom pą 
ręczną  do pom pow ania wody m orskiej. Podobne 
m iejsce urządzić należy w yłącznie dla kobiet.

A rtykuł 18. O prócz prew elów  d la  załogi, p o ­
w inny znajdow ać s ię*na  okręcie w ychodki z u rzą­
dzeniem  do spłókiw ania w odą w  takim  stosunku, 
żeby n a  każde 1 0 0  osób w ziętych n a  okręt, przy­
padał najm niej 1 w ychodek.

86*
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Des latrines doivent être  affectées exclusive­
m ent aux fem m es.

A ucuns lieux d ’aisances ne doivent exister 
dans les entreponls ni clans la cale.

■ JUes latrines d e s t in a s  aux passagers aussi bien 
que celles affectées à l ’équipage doivent être  jjenues 
proprem ent nettoyées et désinfectées trois fois -par 
jour.

A rlic lel 19. La désinfection du rfa"vire doit 
être fâite contorm ém cnt aux p rescrip tions dès p a ra ­
g rap h 'd  5 et 6 de 1 article 5 de l ’annexe IV de la 
Co'iivoiilion de VenisW*)

A rticle 20 . 'La quantité d ’eau potable m ise 
chaque jou r gratu item ent à la  disposition de chaque 
pèlerin, quel que soit son  âgé, d o itê lr e  d 'au  m om s 
cinq litres.

A rt'cle 21. S ’il y a d o u ta i sur la  qualité de 
l ’eau potable ou 'sur la  possibilité- de sa corilamipa'- 
tion, soil à son origine, tïeit a ilp o u rs  du trajet, l’eau 
doit être bouillie et stérilisée, et le capitaine est 
tenu  de la ïê jé le r  à la  m er au p rem ier port de r-ey 
làclieJipu il lui est possib le de Ç’en p ro cu rer de la 
m eilleure.

Article, 22 . Le navire doih-être m uni de deux 
locaux affectas à la  cuisine!personnelle des pèlerins. 
Il est in terd it aux pèlerins cffl faire du feu ailleurs, 
no tam m ent su r 1? pont.

A rticle 23 . C haque navire doit avoir à bord 
des m édicam ents et les objets nécessaires aux soins 
des m alades. Les règlem ents faits pour ses navires par 
chaque G om ięrnepen t dé term ineront la na tu re  et les 
quantités des nłćflicam ents. Les soins e t les reynèdes 
sont fournis gratuitem ent! aux pèlerins.

'A rticle 24 . Une infîriTusl'ie régulièrem ent in ­
stallée, et offrant de bonnes conditions,, dé. sécurité 
et de salubrité, doit être réservée  au logem ent des 
m alades.

*) On videra les cabines et to u tes les parties du 
bâtim ent.

On désinfectera les parois à l’aide de la solution de 
sublim é .additionné de 10 p. 100 d’alcq.ol. L a pu lvérisa­
tion  se fera en ^o m m en çan t par la  partie  supérieure de 
la paroi su ivant une ligne ho rizon tale ; o a  descendra 
successivem ent de telle sorte  ,que tou te  la  surface soit 
couverte d’une couche de liquide en fines gouttelettes.

Les p lanchers seront lavés avec la  m êm e solution.
Deux heures a p rè s iîo n  fro ttera  et on lavera  les 

paro is e t le p lancher à grande eau.
Pour d.ësinfqcter la cale d’un navire, on in jectera 

d’aboi'dj afin de neu tra liser l’hydrogène sulfuré, une 
quantité suffisante de sulfaté de fer, on v idera l’eau  de 
la  cale, on la  lavera à  l ’eau  de m er; puis on in jectera une 
certaine quantité  de la solution de sublim é.

L ’eau de cale ne sera  pas déversée dans un port.

P ow inny być w ychodki przeznaczone w yłącznie 
dla kobiet.

N a pokładach  pośrednich  i na  spodzie okrętu 
w ychodki nie pow inny się znajdow acf. l

W ychodki p rzeznaczone d la  załogi i dla po ­
dróżnych trzeba utrzym yw ać schludnie, trzy razy 
dziennie czyścić i odw ietrzać.

A rtykuł 19.- O kręt odw ietrzać należy w m yśl 
postanow ień §§. 5 i 6 artykułu  5 w zalączce IV. do 
um ow y w eneckiej.*)

A rtykuł 20 . K ażdem u pielgrzym ow i w szelkiego 
w ieku w ydaw ać należy bezpłatnie najm niej 5 litrów  
w ody do picia  dziennie.

A rtykułl ,21. Jeżeli pow stanie w ątpliw ość co 
do jakości w ody do picia  lub" cd do p raw dopodo­
b ieństw a jej zanieczyszczenia się bądź w  m iejscu, 
z którego jest w zięta, bądź też podczas podróży, 
trzeba tę w odę przegotow ać i sterylizować i kapitan 
obow iązany je s t w  pierw szym  porcie pośrednim , 
w  którym  może dostać lepszej w ody, wylać tam lę 
w m orze.

A rtykuł 22 . Na okręcie pow inny znajdow ać 
się dw a lokale p rzeznaczone na  osobną kuchnię dla 
pielgrzym ów . P ielgrzym om  zakazane j&it rozniecać 
ogień gdzieindziej', m ianow icie zaś n a  pokładzie.

A rtykułj23 . Każdy okręt pow inien być zaopa­
trzony w  lekarstw am i w przedm ioty po trzebne do 
p ielęgnow ania chorych. Rodzaj i ilość lekarstw  u sta ­
now ione b ęd ą  w przep isach , k tó re  każdy w  szcze­
gólności Rząd w yda dla sw oich okrętów  Pom ocy 
lekarskiej i Jekarstw  udzielać się będzie p ielg rzy­
m om  bezpłatnie.

A rtykuł 24-, N a pom ieszczenie chorych pow i­
nien  być praeznaczony osobny lokal należycie u rzą­
dzony i czyniący zadość słusznym  w arunkom  b ez­
p ieczeństw a i zdrow ia.

*) W ypróżnia się kajuty i wszystkie części statku.

Ściany odw ietrza się rozczynem  sublim atu  z do­
datkiem  10°/0 alkoholu. Skrap ia  się ścianę poczynając 
od góry, w k ierunku poziom ym ; tym sposobem  postę­
puje się ku dołowi, aż cała pow ierzchnia ściany pokryje 
się warstwą, d robniutk ich  kropelek płynu.

Podłogę zmywa się tym  sam ym  rozczynem .
W  dwie- godziny potem  zmywa się obficie wodą 

ściany  i podłogę.
Celem odw ietrzenia spodu sta tku  w rzuca się n a j­

przód dla zneutralizow ania siarkow odoru, dostateczną 
ilość  siarkanu żelaza, spuszcza się wodę znajdującą się 
n a  spodzie statku, wypłókuje się w nętrze w odą m orską  
a  następ n ie  w lewa się stosow ną ilość rozczynu sublim atu.

W ody znajdującej się n a  spodzie s ta tku  n ie wolno 
spuszczać w porcie.
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. Elle doit pouvoir recevoir au m oins 5 p. 100 des 
pèlerins embarcpiés, à  raison de 3 m ètres carrés 
p ar tê te .

A r t i c l e  25 . Le navire doit être  pourvu des 
m oyens d ’isoler les personnes attein tes de cho léra  
ou d ’accidents cholériform es.

Les personnes chargées de soigner de tels 
m alades peuvent seu les p énétrer auprès d’elles et 
n’au ron t aucun contact avec les autres personnes 
em barquées.

L es objets de literie, les tapis, les vêtem ents 
qui auron t été en contact avec les m alades doivent 
être im m édiatem ent désinfectés. L ’observation de 
cette règle est spécialem ent recom m andée pour les 
vêtem ents des personnes qui approchen t des m a­
lades, et qui ont pu  être souillés. Ceux des objets 
ci-dessus qui n ’ont pas de valeur doivent être soit 
jetés à la  m er si le ,nav ire  n ’est pas dans un  port ni 
dans un canal, soit détru its par le  feu. L es autres 
doivent être portés à l ’étuve dans des sacs im per­
méables im prégnés d ’une sulution de sublim é.

Les déjections des m alades doivent être  re cu ­
eillies dans des vases contenant une solution désin ­
fectante. Ces vases sont vidés dans les la trines, qui 
doivent être rigoureusem ent désinfectées après 
chaque projection de m atières.

Les locaux occupés par les m alades doivent 
être  rigou reusem en t désinfectés.

L es opérations de désinfection doivent être 
faites conform ém ent à l’article 5 de l ’annexe IV de 
la Convention de Venise.

A rticle 2 6 . En cas de décès survenu pen­
dan t la  traversée, le  capitaine doit m entionner le 
décès en face du nom  su r la  liste visée par l’autorité 
du port de départ, et, en outre, in scrire  su r son 
livre do bord le nom  de la  personne décédée, son 
âge, sa  provenance, la  cause présum ée de la  m ort 
d ’après le  certificat du m édecin  et la  date du décès.

En cas de décès par m aladie transm issib le , le 
cadavre, préalab lem ent enveloppé d ’un suaire im ­
prégné d 'une solution de sublim é, se ra  je té  à 
la  m er.*)

A rticle 2 7 . La paten te  délivrée au port du 
départ ne doit pas être changée au cours du voyage.

Elle est visée par l ’autorité sanitaire de chaque 
port de re lâche . Ccllo-ci y inscrit:

1 ° Le nom bre des passagers débarqués ou 
em barqués à  nouveau ;

2 °  Les inc iden ts/survenus en m er e t touchant 
à la santé ou à la  vie des personnes em barquées;

3 °  L ’élat sanitaire du  p o rt de relâche.

*) Convention de Venise, annexe V, titre  II, G’.

W  lokalu tym  powinno być pom ieszczenie na  
5 p rocen tów  pielgrzym ów  w ziętych n a  okręt, licząc 
po 3 m etry kw adratow e na  głowę.

A rtykuł 25 . O kręt pow inien być zaopatrzony 
w  u rządzen ia po trzebne do odosobnienia osób do­
tkniętych cho lerą  lub chorobam i w  rodzaju  cholery.

Osoby, którym  pielęgnow anie takich  chorych 
je s t poruczone, m ają  sam e jedne przystęp do nich 
i n ie w olno im  m ieć żadnej styczności z innem i 
osobam i w ziętem i na  okręt.

Bieliznę, kobierce, suknie, k tóre były w zetknię­
ciu z cliorem i, należy niezw łocznie odw ietrzyć. P rz e ­
strzeganie tego praw idła zaleca się m ianow icie co 
do odzieży tych osób, które znajdow ały się w  po ­
bliżu chorych, poniew aż w ystaw iona była n a  sp la ­
m ien ie . W ym ienione tu  przedm ioty, o ile są  bez 
w artości, należy w rzucić w m orze, jeżeli okręt nie 
znajduje się w  porcie lub  w kanale —  albo spalić. 
Inne włożyć należy do przyrządu odw ietrzająccgo 
w w orkach nieprzepuszczających, nasyconych roz- 
czynem sublim atu .

W ypróżnienia chorych zlew a się do naczyń 
zaw ierających płyn oilw ietrzający. N astępnie w yle­
w a się je  do w ychodków, te zaś należy odwietrzyć 
po każdem  w laniu w ypróżnień.

Miejsca, k tóre zajm ow ali chorzy, należy od­
w ietrzyć jak  najstaranniej.

O dw ietrzenie wykonywać należy odpow iednio 
postanow ieniom  artykułu  5 zalączki IV. um ow y w e­
neckiej .

A rtykuł 26 . Jeżeli podczas przew ozu zdarzy 
się przypadek śm ierci, kapitan  zapisać m a ten przy­
padek w liście w izow anej przez W ładzę  w  porcie 
odjazdu a oprócz tego w  sw oim  dzienniku okręto­
wym im ię i nazw isko osoby zm arłej jej w iek, kraj, 
z którego pochodziła, dom niem alną przyczynę 
śm ierci w edług św iadectw a lekarskiego i datę 
śm ierci.

Zw łoki osoby zm arłej z choroby przenaszalnej 
w rzucić w  m orze należy ow inięte p rześcieradłem  
nasyconem  rozczynem  sublim atu .*)

A rtykuł 27 . P aszpo rtu  w ystaw ionego w  porcie 
odjazdu n ie  m ożna zm ienić w  ciągu podróży.

W  każdym  porcie pośredn im  wizuje go W ładza 
zdrow otna. Takow a zapisuje w  nim :

1. ilość osób w ysadzonych na ląd i wziętych 
now o n a  okręt;

2. zdarzen ia  jak ie  zaszły na  m orzu a tyczące 
się zdrow ia i życia osób znajdujących się na okręcie;

3. stan  zdrow ia w  porcie pośrednim .

*) Umowa w enecka, załączka V, ty tu ł II, 6.
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Article 28 . Dans chaqile po rt de re lâche , le 
capitairfe doit faire viser par l ’autorité com pétente 
la liste d ressée  en exécution de 1’artic lë  9.

D ans îd  | » s  où un  pèlerin  est débarqué en 
cours de voyage, le capitaine doit m entionner sur 
cette liste le  débarquem ent en face du nom  du 
pèlerin .

En cas d ’em barquem ent, les personnas em ­
barquées doivent être m entionnées su r cette liste 
conform ém ent à l ’article 9 et p réa lab lem en t au visa 
nouveau.

A rticle 29 . Le capitaine doit veiller à ce que 
tou tes les opérations prophylactiques exécutées 
pendant Id, voyage soient in scrites su r le livre de 
bord . Ce livre est p résen té  p a r lui à l’autorité 
com pétente du port d’arrivée.*)

A rticle 30 . Le capitaine est tenu de payer la  
totab'té des taxes sanitaires qui doivent être com ­
prises dans les prix  du billet.

T i t r e  IV. P é n a l i t é s .

A rticle 31 . T out capitaine convaincu de ne 
s ’être pas confqrjné, pou r la d istribution  de l’eau, 
des vivres ou du com bustib le, aux engagem ents 
pris par lui, sera passib le d’une am ende de 2 livres 
turques. Cette am ende est perçue  au profit du pèle­
rin qui aura  été victime du m anquem en t et qui 
établira qu ’il a en vain réc lam ë irex écu tio n  de l ’en ­
gagem ent pris.

Article 32 . T oute infraction à l ’artiole 8 est 
punie d ’une am ende de 30  livres tu rques.

A rticle 33 . T out capitaine qui aurait com m is 
ou qui aurait sciem m ent laissé pom m e tLre une  fraude 
quelconque concernan t la  liste des pèlerins ou la 
patente sanitaire prévues à l ’artiqle 9 est passib le 
d’une am ende de 50  livres tu rques.

A rticle 34 . T out capitaine de navire arrivant 
sans paten te  san ita ire  du po rt de départ, ou sans 
visa des ports de relâche, ou non  m uni de la liA e 
réglem entaire  et régu lièrm en t tenue  suivant les ar- 
I d e s  9, 27 et 28 , est passib le, dans chaque cas, 
d’une am ende de 12 livres tu rques.

Article 3 5 . T ou t capitaine convaincu d’avoir 
ou d’avoir eu à bord  p lus de 1 0 0  pèlerins sans la 
présence d’un  médecin commissionné, conform ém ent 
aux prescrip tions de l’article 11 , est passib le d ’une 
am ende de 3 0 0  livres tu rques.

A rticlatôfi. T out capitaine convaincu d ’avoir 
ou d ’avoir eu à son bord un nom bre de pèlerins

A rtykuł 28 . W  każdym  porcie pośrednim  ka­
pitan w in ien  postarać  się, żeby W ładza w łaśćiw a 
w izow ała lis tę  w  artykule 9 przep isaną .

Jeżeli w  ciągu podróży jeden  z pielgrzym ów  
w ysiędzie n a  ląd, kap itan  w inien  w liście pod nep, 
zw iskiem  pielgrzym a zanotow ać jego w ylądow anie.

P rzy jm ując na  okręt now e osoby, trzeba zapi­
sać, je  w  liście stosow nie do artykułu 9 i to p rzed  
ponow nem  w izow aniem  takow ej.

A rtykuł 29 . K apitan w inien czuw ać nad  tem , 
żeby w szelkie środki zapobiegaw cze w ykonyw ane 
podczas podróży były zapisyw ane w  dzienniku okrę­
towym. D ziennik ten w inien w  porc ie  przybycia 
okazać W ładzy  w łaściw ej.*)

A rtykuł 30 . K apitan obow iązany je s t opłacić 
wszelkim taksy zdrow otne, k tóre obejm ow ać pow inna 
w sobie cena biletu.

T y t u ł  IV. P o s t a n o w i e n i a  k a r n e .

A rtykuł 31 . Każdy kapitan, który będzie p rze­
konany, że przy w ydaw aniu wody, żywności, paliw a, 
nie uczynił zadosyć obow iązkom , których się podjął, 
podlega karze pieniężnej wynosządej dw a funty tu ­
reckie. Karę tę  pob iera  się n a  rzecz tego pielgrzy­
m a, który został pokrzyw dzony niepraw em  postępo­
w aniem  kap itana  i udow odni, że dopom inał się 
bezskutecznie o dopełnienie zobow iązań.

A rtykuł 32 . Każde w ykroczenie przeciwko a r­
tykułowi 8 karane  będzie grzyw ną w  kw ocie 30  fun­
tów  tureckich .

A rtykuł 33 . Każdy kapitan, któryby popełnił 
lub św iadom ie pozw olił popełnićjfoszuslw o co do 
listy  pielgrzym ów, lub  paszportu  zdrow ia, o których 
mówi się w  artykule 9 , podlega grzywnie w kwocie 
50  funtów  tureckich .

Artykuł 34 . Każdy kapitan okrętu, przybyw a­
jący  bez paszportu  zdrow ia otrzym anego w  porcie 
odpłym ęsia albo bez wizy, o k tórą  w inien postarać 
się w  portach  pośredn ich  lub z listą nie w edług  p rze ­
pisów  i bez stosow ania się do artykułów  9, 27 i 28 
utrzym yw aną, podlega w  każdym  szczególnym  przy­
padku karze pieniężnej w ynoszącej dw anaście fun­
tów tureckich.

Artykuł 35 . Każdy kapitan, k tórem u będzie 
udow odnione, że  m a lub m iał n a  okręcie w ięcej niż 
100 pielgrzym ów  bez upow ażnionego lekarza, k tó­

rego obecność je s t w  artykule 11 p rzep isana, pod- 
té g a  karze pieniężnej w  kwocie 3 0 0  funtów  tureckich .

Artykuł 36 . Każdy kapitan, który zostanie p rze­
konany, że m a lub m iał n a  pokładzie w iększą ilość

*) Convention de Venise, annexe V, litre TT, 7°. *) Umowa wenecka, załączka V, tytuî II, 7.
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supérieu r à celui q u ’il est autorisé à em barquer 
conform ém ent aux prescrip tions de l’article 9 est 
passib le  d’une am ende de 5 livres tu rques par 
chaque pèlerin  en surplus.

Le débarquem ent des pèlerins dépassan t le 
nom bre régulier est effectué à la p rem ière station 
où réside une autorité  com pétente, et le capitaine 
est tenu  de fournir aux pèlerins débarqués l ’argent 
nécessaire  pour poursuivre leu r voyage ju sq u ’à 
destination.

Article 37 . T out capitaine convaïijbu d’avoir , 
débarqué des pèlerins dans un endroit autre que 
celui de destination, sauf leu r consentem ent ou hors 
le cas de force m ajeure, est passible d ’une am ende 
de 2 0  livres tu rques par chaque pèlerin  débarqué 
à tort.

Article 38 . Toute infraction aux au tres p re ­
scriptions du p ré sep t règ lem ent est punie d ’une 
am ende de 10 à 100  livres turques.

Article 39 . Toute contravention constatée en 
cours de voyage est annotée sur la patente de santé, 
ainsi que su r la liste des pèlerins. L ’autorité  com pé­
tente  en  dressa: p rocès-verbal pour le rem ettre  à 
qui de droit.

Article 40 . Dans les po rts ottom ans la contra­
vention est établie et T a r n e n « im posée p a r  l’autorité 
com pétente, conform ém ent aux dispositions de l ’An- 
nexe IV de la Convention.

A rticle 4-1. T o u s les agents appelés à con­
courir à l ’exécution de ce règ lem ent sont passibles 
de punitions conform ém ent aux  lois de leurs pays 
respectifs, en cas de fautes com m ises p a r eux dans 
son application.

A rticle 42 . Le présen t règ lem ent se ra  affiché 
dans la  langue de la nationalitjljdn navire et dans 
les [principales langues des pays habités par les 
pèlerins à em barquer. ' en un endroit apparen t et 
accessib le , à bord  de cliaqpe navire transportant 
des pèlerins

pielgrzym ów  niż to je s t dozw olone stosow nie do 
postanow ień artykułu 9,’ podpada karze p ieniężnej 
w  kw ocie 5 funtów  tureck ich  za każdego pielgrzym a 
nadliczbow ego.

Pielgrzym ów  nadliczbow ych w ysadza się w  p ie r­
w szej stacyi, w  której m a  siedzibę W ładza  w łaściw a 
i kap itan  obow iązany je s t w ydać w ysadzonym  piel­
grzym om  kw otę po trzebną do odbycia dalszej po ­
dróży aż do m iejsca przeznaczenia.

A rtykuł 3 7 . Każdy kapitan, który zostanie prze­
konany, że pielgrzym ów  bez ich  zezw olenia i bez 
koniecznej potrzeby w ysadził gdzieindziej zam iast 
w  m iejscu przeznaczenia, karany  będzie grzyw ną 
w ynoszącą po 20  funtów tureckich  za każdego p ie l­
grzym a niepraw nie w ysadzonego.

Artykuł 38 . Każde w ykroczenie przeciwko in ­
nym  przep isom  niniejszego regulam inu karane b ę ­
dzie grzyw ną w ynoszącą od 10 aż do 100  funtów  
tureckich .

A rtykuł 39 . K ażde w ykroczenie udow odnione 
w ciągu podróży zapisać należy w paszporcie zdro­
w ia i w  liście pielgrzym ów . W ładza  w łaściw a sp i­
suje w  tym  w zględzie protokół i posyła go w  m iej­
sce odpow iednie.

A rtykuł 4 0 . W  po rtach  tu reck ich  W ładza  w ła­
ściw a stw ierdza w ykroczenie i stosow nie do posta ­
now ień załączki IV. do umowy wyznacza karę  p ie­
niężną.

Artykuł 41 . W szyscy urzędnicy pow ołani do 
w ykonania niniejszego regu lam inu , pod legają  za 
uchybienia, jakieby w  stosow aniu  onegoż popełnili, 
karom  przep isanym  ustaw am i ich  krajów .

Artykuł 4-2. R egulam in niniejszy powinieppbyć 
wywieszony na  każdym  okręcie pielgrzym ów  p rze ­
w ożącym  a to w  m iejscu  na w idoku będącem  i do- 
stępnem , w  języku krajow ości okrętu i w  głów nych 
językach tych krajów , z których pochodzą pielgrzy­
mi zabierać się mający.
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Annexe II. Zalączka II.
Surveillance sanitaire des pèlerinages 

dans la mer Rouge.
R é g im e  s a n i t a i r e  a p p l i c a b l e  a u x  n a v i r ê s  
à p è l e r i n s  d a n s  l a  s t a t i o n  s a n i t a i r e  ( ré ­

o r g a n i s é e )  d e  G a m a ra n .

Les navires à pè lerins venant du Sud et se 
ren d an t au Hedjaz devront au préalab le  faire escale 
à la station sanitaire de G am aran et seron t soum is 
au régim e ci-après:

L es navires reconnus indem nes après visite 
m éd icale  au ron t libre p ratique, lo rsque les opéra­
tions suivantes seron t te rm inées:

L es pèlerins seron t débarqués; ils prendront 
une douche-lavage ou un bain  de m er; leu r linge 
sale, la  partie  de leu rs  effets à usage et de leurs 
bagages qui peut être suspecte, d ’après l’ap p ré­
ciation de l'au torité  sanitaire, se ron t désinfectés; 
la durée de cés operational en y com prenant le 
■débarquement et l ’em barquem ent, ne devra pas 
dépasser quarante-huit heures.

Si aucun cas de choléra, de d iarrhée ou acci- 
tlelit çho lénform e n ’est cpnstaté pendan t ces opé­
rations, les pè lerins seron t rem barques im m édia­
tem ent et le  navire se dirigera vers le Hedjaz.

L es navires,, su'spects, c’est-à-dir<ÿce.ux à boni 
desquels il y a eu des cas d<y choléra au m om ent 
du départ, m ais aucun cas nouÆ au depuis scplî 
jours, seront traités de la façon su ivan te: les pè le ­
rins seron t débarqués; ils p rendron t unq: douche- 
lavage 'ou  un bain de m er; leu r linge sale, la  partie 
de leurs effets à usage et de leu rs bagages qui peut 
être suspecte , d’après l'appréciation de l ’autorité 
sanitaire, seron t désinfectés. Ltu durée de ces 
opérations, en  y com prenant le débarquem ent et 
l’em barquem ent, ne devra pas d épasser quaran re^  
huit heures. Si aucun cas de choléra ou d acc iden t 
chole.riforme n ’est constaté pendan t ces opérations, 
les p ô lépns seron t rem barques im m édiatem ent, et 
le navire sera  dirigé su r D jeddah, où une seconde 
visite m édicale au ra  lieu  à bord. Si son résu lta t est 
favorable, et su r le vu de la déclaration écrite des 
m édecins du bord certifiant, s o u s jP ïm e n t ,  qu ’il

! N adzór zd ro w o tn y nad przew ozem  piel­
g rzym ó w  na Morzu Czerwonem .

Ś r o d k i  z d r o w o tn e ,  k t ó r e  m a ją  b y ć  s t o s o w a n e  
d o  o k r ę t ó w  d la  p i e l g r z y m ó w  w  s t a c y i  z d ro -  

w o tn é j j î ( z r e o r g a n i z o w a n e i )  w  K a m a r a n i e .

O kręty d la  p ielg rzym ów  przybyw ające z po łu ­
dnia i udające się  do H edżazu, w inny nasam przód  
stanąć  na  kotwicy w stacyi zdrow otnej w  K am aranie 
i tam  poddać  się n astępu jącem u  postępow aniu :

Okręty, k tóre rew izya lekarska  uzna za niepo- 
dejrzane, b ędą  mogły przybić do lądu  po w ykonaniu 
następu jących  czynności:

P ielgrzym ów  w ysadza się z okrętu  i b io rą  oni 
kąpiel natryskow ą lub m orską; icli bielizna b ru d n a  
tudzież te ich  rzeczy podręczne i pakunki, które 
w edług zdan ia  W ładzy zdrow ia zdają p ę  podejrza- 
nem i, zostaną odw ietrzone; czynności te  razem  
z w ysadzeniem  z okrętu  i w sadzen iem  n a  okręt n :e 
pow inny trw ać dłużej1 n ad  48  godzin.

Jeżeli podczas tych czynności n ie  zostanie 
stw ierdzony przypadek cholery, biegunki lub choroby 
w rodzaju  cholery, pielgrzym i b ędą  niezw łocznie 
napow rót w sadzeni n a  okręć" i okręt uda  się "do 
H edżazu.

Z okrętam i podejrzanym i, to je s t tym i, na  k tó ­
rych w  czasie Ódjazdu zdarzały się wypadki cholery, 
ale w  ciągu osta tn ich  siedm iu dn i nie zdarzył się 
żaden w ypadek, postępow ać się będzie w n a s tę p u ­
jący sposób : Pielgrzym i b ędą  w ysadzeni z okrętu, 
w ezm ą kąpiel na tryskow ą lub m orską ; ich  bielizna 
b rudna, część ich rzeczy podręcznych  i ich pakunku, 
k tóra  w ed ług  zdania  W ładzy  zdrow ia byłaby podej­
rzana, zostanie odw ietrzona. C zynności te razem  
z w ysadzeniem  z okrętu  i w sadzen iem  n a  ok rę t m e 
pow inny trw aż dłużej jak czterdzieści ośm  godzin. 
Jeze,li podczas tych czynności n ie  zostanie s tw ier­
dzony żaden przypadek cholery  lub  choroby w  ro 
dzaju cholery, pielgrzym i b ęd ą  n iezw łocznie n ap o ­
w ró t w sadzeni n a  okręt i okręt będzie posiany do 
D żeddah, gdzie odbędzie się d ruga w izytacya lek a r­
ska n a  pokładzie. Jeżeli w ynik jej będzie pom yślny 
a  lekarze okrętow i po tw ierdzą piśm iennie pod przy-
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n  y a pas eu ae  eas pendant la  traversée, les pèlerins 
seron t im m édiatem ent débarqués.

Si, au contraire, le choléra ou des accidents 
cholériform es avaient été constatés pendan t le 
voyage ou au m om ent de l ’arrivée, le navire sera  
renvoyé à  G am aran, où .1 sub ira  le régim e des 
navires infectés.

Les n avhes infectés, c’est-à-dire ayant à bord 
des cas de choléra ou des accidents cholériform es, 
ou b ien en ayant présenté depuis sep t jours, subiront 
le régim e suivant:

Les personnes attein tes de choléra ou d ’acci­
dents cholériform es seront débarquées et iso lées 
à l'hôpital. La désinfection sera  p ra tiquée ' d’une 
façon com plète. Les autres passagers seron t d é ­
barqués et isolés p a r groupes, aussi peu  nom breux  
que possible, de m anière que l ’ensem ble ne  soit 
pas solidaire d’un groupe particulier, si le  choléra 
venait à  s’y développer.

Le linge sale, les objets à  usage, les vêtem ents 
de l ’équipage et des passagers seron t désinfecté^ 
ainsi que le navire.

L’autorité sanitaire locale décidera si le dé­
chargem ent des gros bagages et des m archandises 
est nécessaire , si le  navire en tier doit être  désinfeèté 
ou si une partie seu lem ent du navire doit subir la  
désinfection.

Les passagers re s te ro n t cinq jours à l ’é ta­
b lissem ent de C am aran; lo rsque  les cas de choléra 
rem onteront à  p lusieurs jou rs, la  durée de l ’iso­
lem en t pourra  être dim inuée. Cette durée pourra 
varier selon l ’époque de l ’apparition du dern ier cas 
et d’après la  décis 'on  de l ’autorité sanitaire.

Le navire <se ra  dirigé ensu ite  su r D jeddah, 
où une visite m édicale rigoureuse aura lieu à bord. 
Si son résu lta t est favorable, le s pèlerins seront 
débarqués. Si, au contraire, le  choléra ou des 
accidents cholériform es s ’étaient m ontrés à bord  
pendant le  voyage ou au m om ent de l’arrivée, le 
navire sera  renvoyé à Gam aran, où il sub ira  de 
nouveau le régim e des navires infectés.

A m é l i o r a t i o n s  à a p p o r t e r  à  l a  s t a t i o n  
s a n i t a i r e  de G a m a r a n .

A. Evacuation com plète de l’île de C am aran 
par ses  habitants.

B . Moyens d’assu rer la  sécurité  et de faciliter 
le m ouvem ent de la navigation dans la  baie de file  
de G am aran:

1° Installation de bouées et de balises en 
nom bre suffisant;

2 °  C onstruction d 'un  m ôle ou quai principal 
pou r débarquer les passagi rs  et les colis ;

sięgą, że w czasie przejazdu  nie zdarzył się żaden 
przypadek, pielgrzym i b ęd ą  n iezw łocznie n a  ląd  
wysadzeni.

Jeżeli zaś cho lera  lub przypadki chorób  w ro ­
dzaju cholery stw ierdzone zostały w  ciągu Dodróży 
lub w  chw ili przybycia, okręt odesłany będzie  do 
K am aran i tam  poddany  będzie postępow aniu  p rze­
p isanem u dla okrętów  zapow ietrzonych.

O kręty zapow ietrzone, to jest m ające lub które 
w ciągu ostatn ich  siedm iu  dni m iały osoby dotknięte 
cho lerą  lub chorobam i w  rodzaju  cholery, podda­
w ane b ęd ą  n astępu jącem u  postępow an iu :

Osoby dotknięte cho lerą  łub chorobam i w  ro ­
dzaju  cholery, w ysadza się z okrętu  i odosobnią się 
je  w  szpitalu . N astępnie w ykonywa się zupełne od- 
w ietrzenie. Innych podróżnych  w ysadza się i jak  
najm niejszem i grupam i odosobnią, tak. żeby cholera 
nie udzieliła  się w szystkim  grupom , gdyby w  jednej 
z n ich  w ybuchła.

Bieliznę b rudną, rzeczy podręczne, odzież za­
łogi i podróżnych należy odw ietrzyć rów nie jak  okręt.

W ładza zdrow otna m iejscow a postanow i, czy 
je s t potrzebne w yładow anie w ielkich pakunków  i to- 
vvarÔAV, czy cały okręt m a  być odw ietrzony, czy tylko 
część okrętu  m a  być poddana odw ietrzeniu.

Podróżn i pozostaną w zakładzie kam arańsk im  
przez p ięć  d n i; jeże li już w ięcej dni upłynęło  od 
o s ta tn 'ch  przypadków  cholery, ok res odosobn ien ia  
m oże być skrócony. D ługość tego okresu  m oże być 
rozm aita  podług tego jak  daw no w ydarzył się ostatni 
przypadek cholery i stosow nie do decyzyi W ładzy 
zdrow ia.

N astępn ie  posyła się okręt dc D żeddah, gdzie 
odbyw a się śc isła  rew izya n a  okręcie. Jeżeli w ynik 
jej je s t pom yślny, w ysadza się pielgrzym ów  n a  ląd. 
Jeżeli zaś w  ciągu podróży lub w  chwili przybycia 
zdarzyły się na  okręcie wypadki cholery lub  chorób 
w rodzaju  cholery, odsyła się ok rę t napow rót do 
K am aranu, gdzie okręt ten  poddać  się m a  ponow nie 
postępow aniu  p rzep isanem u dla okrętów  zapow ie­
trzonych.

U l e p s z e n i a ,  k t ó r e  z a p r o w a d z o n e  b y ć  m a j ą  
w  s t a c j i  z d r o w o t n e j  k a m a r a ń s k i e j .

A . W szyscy m ieszkańcy w yspy K am aran  m ają  
być ztam tąd  w ydaleni.

B, Ś ródki m ające na  celu  bezpieczeństw o i 
u łatw ienie ru ch u  okrętów  w zatoce wyspy K am aran:

1. zaprow adzenie znaków  kotw icznych i dro- 
goskazów  m orsk ich  w  dostatecznej ilości;

2 . w ybudow anie grobli lub  w ybrzeża do wy­
sadzan ia n a  ląd  podróżnych  i pakunku ;

(Polnisch.) 87
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3 °  Un appontem ent différent pour em barquer 
séparém ent le s  pèlerins de chaque cam pem ent;

4 °  Des chalands en nom bre suffisant avec un  
rem orqueur à vapeur, p o u r a ssu re r le  service de 
débarquem ent et d ’em barquem ent des pèlerins.

Le débarquem ent des pèlerins des navires 
infectés se ra  opéré p a r les m oyens de bord .

C. Installation  de la  station sanitaire qui com ­
p rend ra  :

1 ° Un ré seau  de voies ferrées re lian t les 
débarcadères aux lgcaux de l ’adm in is tra tion  et de 
désinfection ainsi qu ’aux locaux des divers services 
et aux cam pem ents;

2 °  Des locaux pour l’adm inistration  e t pour 
le  personnel des services sanitaires e t au tres ;

3 °  Des bâtim ents pour la  désinfection et le 
lavage des effets non  portés et au tres ob jets;

4 °  D es bâtim ents où les pèlerins seron t soum is 
à des bains-douches ou bains de m er pendant que 
l’on désinfectera  les vêtem ents en usage ;

5 °  Des hôpitaux  séparés pour les deux sexes 
et com plètem ent isolés:

a)  pou r l’observation des suspects; b) pour les 
cholériques ; c) pou r les m alades atteints d’au tres affec­
tions contag ieuses; d) pour les m aladies o rd inaires;

6 °  L es cam pem ents seron t séparés les uns 
des au tres d ’une m anière efficace et la  distance 
enü'e eux devra être la  plus grande possib le ; les 
logem ents destinés aux pèlerins seront constru its 
dans les m eilleures conditions hygiéniques et ne 
devront conten ir que vingt-cinq personnes;

7 0 U n cim etière b ien situé et éloigné de toute 
habitation sans contact avec une  nappe d’eau  sou­
terraine, e t drainé à 0  m  50  au-dessous du  plan 
des fosses.

D. O utillage sanitaire et accesso ires:
1° É tuves à  vapeur en nom bre suffisant et 

p résen tan t toutes les, conditions de sécurité , d ’effi­
cacité et de rapidité ;

2 °  Pulvérisateurs, cuves à  désinfection et 
m oyens nécessa ires p o u r la  désinfection chim ique, 
analogues à ceux qui ont été indiqués p a r la Con­
vention sanitaire de Venise du 3 0  janvier 1 8 9 2 ;

3 °  M achines à  d is tille r: appareils destinés 
à la  stérilisation de l’eau p a r la  chaleu r; m achines 
à fabriquer la  glace.

P o u r la  d istribution de l ’eau potable, canali­
sations et réservo irs ferm és, étanches e t ne pouvant 
se v ider que p a r des rob inets ou p a r des pom pes:

3. rozm aite  pom osty  do w ysadzania  na  ląd 
oddzieln ie pielgrzym ów  każdego obozow iska;

4 . dostateczna ilość czółen z rem ork ie rc in  pa­
row ym  do odw ożenia pielgrzym ów  z okrętu  i dow o­
żenia ich do okrętu,

Z okrętów  zapow ietrzonych w ysadza się p iel­
grzym ów za pom ocą w łasnych czółen.

C. U rządzenie stacyi zdrow otnej, w  której 
znajdow ać się m a:

1. sieć szyn żelaznych łączących  pom osty do 
lądow ania  z budynkam i zarządu  i do odw ietrzan ia  
tudzież z rozm aitem i lokalam i służbow em i i z oddzia­
łam i obozow iska;

2. lokale dla zarządu tudzież d la  osób do służ­
by zdrow otnej i w szelkiej innej;

3. budynki do odw ietrzania i do pran ia  rzeczy 
nie noszonych  i innych  przedm iotów ;

4. budynki, w  k tórych pielgrzym i podczas od- 
w ietrzania ich  odzieży używanej b rać  m ają  kąpiele 
natryskow e lub  m orsk ie ;

5. szpitale oddzielne d la  m ężczyzn i kobiet 
zupełnie odosobnione:

a) do obserw ow ania podejrzanych ; b) dla cho ­
rych na  ch o le rę ; c) d la dotkniętych innem i choro­
bam i zaraźliw em i; d) d la zwykłych chorych;

6. poszczególne oddziały obozow iska pow inny 
być od siebie w  sposób skuteczny odłączone i od­
ległość pom iędzy n iem i pow inna być ja k  tylko m o ­
żna najw iększa; pom ieszkania  przeznaczone dla 
pielgrzym ów  budow ać należy w w arunkach  jak  n a j­
korzystn iejszych pod w zględem  higienicznym  i t a ­
kowe nie pow inny obejm ow ać w ięcej jak  25  osób;

7. cm entarz  dobrze położony i oddalony od 
w szelkiego pom ieszkania, nie m ający zw iązku z ża­
dnym  zbiornikiem  w ody zaskórniej i odw odniony na  
głębokość 0 5  m e tra  pod  dnem  grobów .

D. P rzyrządy zdrow otne głów ne i pod rzędne:
1. D ostateczna ilość przyrządów  parow ych do 

odw ietrzania, czyniących zadość w szelkim  w ym aga­
niom  pod  w zględem  niezaw odności, sku teczności i 
szybkości;

2. rozpylacze, kubły do desinfekcyi i m ateryały 
po trzebne do desinfekcyi chem icznej na w zór tych, 
które podane są  w  um ow ie zdrow otnej w eneckiej 
z dnia 3 0 . stycznia 1 8 9 2 ;

3. przyrządy do destylacyi; przyrządy do s te ry ­
lizow ania w ody zapom ocą gorąca; m achiny do w y­
robu  lodu.

Do rozprow adzania  wody do picia, ru ry  i zb ior­
niki zam knięte, n ieprzepuszczające i z których w odę 
m ożna tylko spuszczać zapom ocą kurków  lub pom ­
pow ać;
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4 °  Laboratoire bactériologique avec le p e r­
sonnel nécessa ire ;

5° Installation de tinettes m obiles pou r re ­
cueillir les m atières fécales p réalab lem ent désin­
fectées. Epandage de ces m atières su r une des 
parties de l ’île les p lu s éloignées des cam pem ents, 
en tenant com pte des conditions nécessa ires pour 
le bon fonctionnem ent de ces cham ps, au  point de 
vue de l’hygiène;

6° L es eaux sales seront éloignées des cam ­
pem ents sans pouvoir stagner ni servir à l ’alim en­
tation. Les eaux vannes qui sorten t des hôpitaux 
seron t désinfectées par le  lait de chaux, suivant 
les indications contenues dans la Convention de 
Venise.

E . L ’autorité sanitaire assu rera  dans chaque 
cam pem ent l'é tab lissem ent de m agasins de com e­
stibles et de com bustible.

Le tarif des prix  fixés par l’autorité com pé­
tente  est affiché en p lusieu rs endroits du cam pe­
m en t et dans les principales langues des pays h ab ' ■ 
tés p a r les pèlerins.

Le contrô le de la qualité des vivres et d ’un 
approvisionnem ent suffisant est fait chaque jour par 
le m édecin du cam pem ent.

L ’eau est fournie gratuitem ent.
En ce qui concerne les vivres et l ’eau, les 

règles adoptées pour C am aran sous la  le ttre  E  son t 
applicables aux cam pem ents d’A bou-Saad, de Vasta 
et d ’Abou-Ali.

A m é i i o r a t i u n s  à  a p p o r t e r  a u x  s t a t i o n s  s a ­
n i t a i r e s  d ’A b o u - S a a d ,  d e  V a s t a  e t  d ’A b o u - 

A l i ,  a i n s i  q u ’à D j e d d a h  e t  à  Y a m b o .

1 0 C réation de deux hôpitaux pou r cholé­
riques, hom m es et fem m es, à Abou-Aiif»r}

2 °  C réation à V asta d ’un hôpital pou r m a la ­
die ordinaires:

3 °  Installation  à A bou-Saad et à V asta de 
logem ents en p ierres capables de conten ir 5 0 0  p e r­
sonnes, à ra ison  de 25  personnes par logem ent;

4 °  T ro is étuves à  désinfection p lacées à  Abou- 
Saad, V asta et Abou-Ali, avec buanderies et acces­
soires ;

5° É tab lissem ent de douches-lavages à Abou- 
Saad et Vasta;

6 ° D ans chacune des îles d ’A bou-Saad et 
Vasta des m achines à d istiller pouvant fou rn ir en ­
sem ble quinze tonnes d ’eau p a r jo u r;

7 0 P ou r les cim etières, les m atières fécales 
et les eaux sa les, le régim e sera  réglé suivant les 
principes adm is pou r Cam aran. Un cim etière se ra  
établi dans chacune des îles;

4. p racow nia bakteryologiczna z odpow iednim  
pocztem  osób;

5. ustaw ien ie  zbiorników  przenośnych  na  od­
chody, k tóre przed w laniem  do nich  pow inny być 
odw ietrzone. O dchody te  wywozić należy na g run ta  
leżące w  jak  najbardziej oddalonej od obozow iska 
części wyspy z należy tem  baczen iem  na  to, żeby tam  
były użyte w  sposób pod w zględem  higienicznym  
odpow iedni:

6. w odę b rudną należy z obozow iska odp ro ­
w adzać, żeby tam  nie sta ła  an i nie m cg ła  być użyta 
do pokarm ów . W ody odchodow e ze szp itah  oaw ie- 
trzać trzeba m leiriem  w apiennem  w ed ług  przep isów  
zaw artych w  um ow ie w eneckiej.

E. W ładza zdrow ia postara  się, żeby w  każaem  
obozow isku znajdow ały się składy żywności i paliw a.

W  rozm aitych m iejscach  obozow iska wywie­
szona być m a taryfa ćen przez W ładzę  w łaściw ą 
ustanow ionych, u łożona w głów nych językach tych 
krajów , z których pielgrzym i pochodzą.

L ekarz obozow iska kontro lu je codziennie jakość 
żyw ności i  dostateczność zapasów .

W odę w ydaw ać należy bezpłatnie.
P ostanow ien ia  co do żyw ności i wody uchw a­

lone pod E  d la K am aranu, s tosu ją  się także do obo­
zowisk w  A bou-Saad, V asta i Abou Ali.

U l e p s z e n i a ,  k t ó r e  z a p r o w a d z o n e  b y ć  m a j ą  
w s t a c y a c h  z d r o w o t n y c h  w  A b o u - S a a d ,  
w  V a s t a ,  w  A b o u - A l i  t u d z i e ż  w D ż e d d a h  i 

w  Y a m b o .

1. W ybudow anie w  Abou-Ali dw óch szpitali 
d la  m ężczyzn . kobiet chorych na cholerę;

2. w ybudow anie w  V asta szpitalu  d la  dotknię­
tych zw yczajnem i chorobam i;

3 . w ystaw ienie w  A bou-Saad i w  V asta p o ­
m ieszczeń kam iennych n a  5 0 0  osób, w  stosunku  
po 2 5  osób na  jedno  pom ieszczenie;

4 . trzy przyrządy odw ietrzająoe, k tó re  u s ta ­
w ione być m a ją  w  A bou-Saad, w V asta i w  Abou- 
Ali z p ra ln iam i i przynależy tościam i; .

5. u rządzen ie  w  A bou-Saad i w  V asia lażni 
natryskow ych;

6 . przyrządy destylacyjne n a  każdej z dw óch 
w ysp A bou-S aad  i V asta m ogące dostarczyć razem  
p iętnaście ton wody dziennie;

7. pod w zględem  cm entarzy, odchodów  ludz­
k ich  i w ód brudnych  stosu ją  się zasady uchw alone 
dla K am aranu  Na każdej z tych wysp założyć n a ­
leży cm entarz

87*
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8 °  Installation d ’étuves et autres m oyens de 
désinfection à D jeddah et à Yambo pour les pè le­
rins qu ittan t le H edjaz.

R é o r g a n i s a t i o n  de  l a  s t a t i o n  s a n i t a i r e  d e  
Dj  e b e l - T o r .

E n ce qui concerne la réo rgan isa tion  de la 
station de D jebel-T or, les H autes Parties con­
tractan tes, confirm ant les recom m andations et vœux 
form ulés p a r la  Conférence de Venise relativem ent 
à cette station, la issen t au Conseil m aritim e san i­
taire d ’A lexandrie le soin de réa lise r ces am éliora­
tions et estim ent en ou tre:

1 ° Qn il est nécessaire  d ’avoir égalem ent dans 
la  station des m achines à stériliser par la  chaleur 
l’eau  qu’on peu t trouver sur p lace ;

2 °  Q u’il im porte que tous les vivres qui sont 
em portés par les pèlerins de D jeddah et de Yambo, 
quand il y a du  choléra au  H edjaz, soient désinfectés 
com m e objets suspects ou com plètem ent détruits, 
s ’ils se trouvent dans des conditions d ’altération 
dangereuses;

3 °  Que des m esures doivent ê tres prises pour 
em pêcher les pèlerins d ’em porter au départ du 
D jebel-Tor des outres qui seron t rem placées par des 
vases en terre  cuite ou des b idons m étalliques;

4 °  Que chaque section doit y être pourvue 
d 'un  m édecin ;

5° Q u’un  capitaine de p o rt doit être nom m é 
à El-Tor, pour y diriger les em barquem ents et les 
débarquem ents et pou r faire observer les règ le­
m ents par les capitaines des navires et les sam - 
buukdji.

R é g i m e  s a n i t a i r e  à a p p l i q u e r  a u x  n a v i r e s  
à p è l e r i n s  v e n a n t  d u  N o r d .

I. V o y a g e  d ’a l l e r .  S i la  p résence  du choléra 
n ’est pas constatée dans le port de départ ni dans 
ses environs et aucun accident cholérique ne  s ’étant 
p roduit pendan t la traversée, le  navire est im m é­
d iatem ent adm is à la lib re  pratique.

Si la  p résence  du choléra e s t constatée dans 
le p o rt de départ ou dans ses environs ou si un 
accident cholérique s ’est p roduit pendan t la traver­
sée, 4e navire sera  soum is, à D jebel-Tor, aux règles 
instituées pour les navires qui v iennen t du Sud et 
qui s’arrê ten t à  Camaran.

ü . V o y a g e  d e  r e t o u r .  Si la  p résence  du 
choléra n ’est pas constatée au  Hedjaz et ne l ’a pas 
été au cours du  pèlerinage, les navires so n t soum is 
à  D jebel-Tor aux règles instituées à C am aran pour 
les navires indem nes;

Les pèlerins seron t débarqués; ils p rendron t 
une douche-lavage ou un  bain de m er; leu r linge

8. zaprow adzenie p ieców  i innych p ”zvrządów  
odw ietrzających w  D żeddah i w  Yambo d la  pielgrzy­
m ów  opuszczających H edżaz.

R e o r g a n i z a c y a  s t a c y i  z d r o w o t n e j  w  D ż e b e l -  
Tor .

Co się tyczy reorganizacyi stacyi w D żebel-T or, 
W ysokie S trony kontrak tu jące po tw ierdzając rady i 
życzenia sform ułow ane pod  w zględem  tej stacyi na  
konferencyi w eneckiej, zostaw iają Radzie zdrow otnej 
m orskiej w  A leksandryi staran ie  o zaprow adzenie 
tych u lepszeń  a oprócz lego sądzą:

1. że trzeba  m ieć także w  tej stacyi m achiny 
do sterylizow ania zapom ocą gorąca wody, iakaby 
się w  m iejscu  znalazła ;

2. że w ażną je s t rzeczą, aby w szelka żywność, 
k tó rą  przynoszą pielgrzym i z D żeddah i z Y am bo, 
jeże li w H edżaz je s t cholera, była odw ietrzona jako 
podejrzana lub  całkiem  zniszczona, jeże li je s t tak 
zepsuta, iżby m ogła być szkodliw ą;

3. że należy obm yśleć środki w  celu p rze ­
szkodzenia, żeby pielgrzym i odjeżdżający z Dżebel- 
T or nie m ieli z sobą naczyń skórzanych n a  w odę 
i żeby takow e były zastąp ione naczyniam i gliniane- 
m i w ypalonem i lub m etaiow em i;

4. żeby w każdej sekcyi znajdow ał się lekarz;

5. żeby d la  E l-T or był m ianow any kapitan  
portow y, któryby k ierow ał w siadaniem  n a  okręty i 
w ysiadaniem  n a  ląd i któryby czuw ał nad  tern, żeby 
kapitanow ie okrętów  i przew oźnicy sam bukdziów  
zachow yw ali regulam iny.

P o s t ę p o w a n i e  z d r o w o t n e  z o k r ę t a m i  d l a  
p i e l g r z y m ó w  p r z y b y w a j ą c y m i  z p ó ł n o c y .

I. P o d r ó ż  n a p r z ó d .  Jeżeli pojaw ienie się 
cholery n ie  zostało stw ierdzone ani w  porcie  o d ­
jazdu  ani w  jego okolicy i w  drodze nie zdarzył się 
żaden przypadek choroby w  rodzaju cholery, w olno 
okrętow i niezw łocznie przybić do lądu.

Jeżeli w  porcie odjazdu lub w  jego okolicy 
była stw ierdzona cholera,. lub  jeże li w  drodze w yda­
rzył się przypadek choroby w  rodzaju  cholery, p o ­
stąpić należy z okrętem  w D żebel-T or w ed ług  p o ­
stanow ień  p rzep isanych  dla okrętów  przybywających 
z p o łudn ia  i zatrzym ujących się w K am aran.

II. P o d r ó ż  z p o w r o t e m .  Jeżeli w  H eużaz 
nie zo stała  stw ierdzona cho lera  i podczas przew ozu 
pielgrzym ów  nie zdarzyły się przypadki cholery, 
okręty podlegają  D żebel-Tor przepisom , k tóre w K a • 
m aran ie  stosu ją  się do okrętów  nippodejrżanych :

Pielgrzym ów  w ysadza się z okrętu i b io rą  oni 
kąpiel natryskow ą lub m orską ; ich b ielizna brudna,
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sale, la  partie de leu rs effets à  usage et de leurs 
bagages qui peu t être suspecte, d ’après l ’apprécia­
tion de l ’autorité sanitaire, seron t dés'n fee tés; la 
durée de ces opérations, en  y com prenant le  dé­
barquem en t e t l’em barquem ent, ne devra pas dé­
p asse r quaran te-hu it heu res .

Si la p résence  du choléra  est constatée au 
Hedjaz ou l ’a été au cours du pèlerinage, les navires 
sont soum is à D jebel-Tor aux règles instituées à 
C am aran pou r les navires infectés:

Les personnes atteintes de choléra ou d ’aeci 
dents cholériform es se ron t débarquées .et iso lées à 
l ’hôpital. La désinfection sera pratiquée d ’une façon 
com plète. Les au tres  p assagers seron t débarqués et 
iso lés p a r groupes, aussi peu  nom breux  que pos­
sible, de m anière  que l’ensem ble ne  soit pas soli­
daire d’un groupe particulier, si le choléra  venait à 
s’y développer.

Le ligne sale, les objets à  usage, les vête­
m en ts de l’équipage et des passagers seron t d és­
infectés ainsi que le navire.

L’autorité sanitaire locale décidera si le d é ­
chargem ent des gros bagages et des m archandises 
est nécessaire , si le navire entier doit être désinfecte 
ou si une partie  seu lem ent du navire doit subir la 
désinfection.

T ous les pè lerins sont soum is à une observa­
tion de sep t jou rs p leins à partir de celui où ont 
été term inées les opérations de désinfection. S. un 
accident cholérique s ’est produit dans une section, 
la  période de sept jours ne com m ence pour cette 
section  qu’à p a rtir  de celui où le d ern ie r cas a été 
constaté.

M e s u r e s  s a n i t a i r e s  à  a p p l i q u e r  a u x  d é ­
p a r t s  d e s  p è l e r i n s  d e s  p o r t s  d u  H e d j a z .

Les m esu res à adopter pou r le  départ de 
D jeddah et Yambo des pèlerins qui vont vers le Sud 
sont les m em es que celles édictées pou r le départ 
des ports situés au delà du détro it de Bab-el- 
M andeb, en ce qui concerne la  visite m édicale et 
la  désinfection, soit:

1° Visite m édicale obligatoire individuelle, 
faite de jou r, à  terre , au m om ent de l’em barque­
m ent, pendan t le  tem ps nécessaire , pa r des m éde­
cins délégués de l ’autorité sanitaire, de toute p e r­
sonne p renan t passage à bord  d ’un navire;

2 °  D ésinfection obligatoire et rigoureuse faite 
à  te rre , sous la  surveillance du m édecin délégué de 
l ’autorité publique, de tou t objet contam iné ou 
suspect, dans les conditions de l'artic le 5 du p re ­
m ier règ lem ent in séré  dans. l’annexe IV de la Con­
vention sanitaire de Venise.

tudzież te ich  ich rzeczy podręczne i pakunk ,, które 
w edług zdania  W ładzy zdrow ia okazują się podej- 
rzanem i, zostaną odw ietrzone; czynności te  razem  
z w ysadzeniem  z okrętu  i w sadzeniem  n a  okręt nie 
pow inny trw ać dłużej nad  48  godzin.

Jeżeli w  H edżaz panuje cho lera  lub  jeże li p o ­
jaw iła się podczas przew ozu pielgrzym ów , okręty 
podlegają  w  D żebel-T or postępow aniu  przep isanem u 
w  K am aranie dla okrętów  zapow ietrzonych:

Osoby dotknięte  cho lerą  lub chorobam i w  ro ­
dzaju cholery, w ysadza się z okrętu  i odosoDoia się 
je  w  szpitalu . N astępn ie  w ykonywa się gruntow ne 
odw ietrzenie. Innych podróżnych w ysadza się i jak  
najm niejszem i grupam i odosobnią, tak, żeby cholera  
nie udzieliła  się w szystkim  grupom , gdyby w  jednej 
z n ich  w ybuchła.

B ieliznę b rudną, rzeczy podróżne, odzież za­
łogi i podróżnych należy odw ietrzyć rów nie jak  okręt.

Czy w ielkie pakunki i tow ary trzeba w ysadzić, 
czy cały okręt czy tylko jego część należy odwie- 
trzye, decyduje m iejscow a W ładza  zdrow ia.

W szystkich pielgrzym ów  poddaje  się obser- 
wacyi trw ającej całych dni siedm , licząc od dnia, 
w  którym  skończyło się odw ietrzanie. Gdyby w  je ­
dnym  z oddziałów  zdarzył się ‘ przypadek choroby 
w rodzaju cholery, okres siedm iodniow y zaczyna się 
dla tego oddziału  od upływ u dnia, w  którym  zdarzył 
się ostatn i przypadek.

Ś r o d k i  z d r o w o t n e  p r z y  o d p ł y w a n i u  p i e l ­
g r z y m ó w  z p o r t ó w  H e d ż a z u .

Przy odpływ aniu pielgrzym ów  z D żeddah i 
Y am bo ku południow i s to su ją  się pod  w zględem  
rewizyi lekarskiej i odw ietrzania te sam e środki, 
które p rzep isane  są  co do pii lgrzym ów  odpływ ają­
cych z portów  położonych z tam tej strony cieśniny 
Bab-el-M andeb, a m ianow icie.

1. W izytaeya lekarska  obow iązkow a, indyw i­
dualna w szystkich osób, które ok rę t d la pielgrzym ów  
ma przew ieźć, odbyw ająca się w e dnie n a  lądzie 
w  chw ili w siadan ia  n a  okręt i trw ająca w edług p o ­
trzeby a  w ykonana przez lekarzy, których wyznaczy 
W ładza  zdrow ia;

2. odw ietrzenie obow iązkow e i jak  najściślejsze 
w ykonane n a  lądzie pod  nadzorem  lekarza  przez 
W ładzę publiczną w yznaczonego każdego p rzed ­
m iotu zapow ietrzonego lub podejrzanego pod  w a­
runkam i przepisanym i w  artykule 5 regulam inu 
pierw szego załączki IV. um ow y zdrow otnej w eneckiej.
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P our les pèlerins qu i s ’em barquen t su r des 
navires dirigés vers le Nord, la  désinfection  se fera 
à Djobel-Tor, sauf quand  il y a  du ch o lé ra  au 
Iledjr.z; en ce cas, les m esures c i-dessus son t 
appliqués aussi à ces navires à D jeddah et Yambo.

D la pielgrzym ów  w siadających  n a  okręty, które 
uda ją  się ku północy, odbyw a się odw ietrzanie 
w  D żebel-Tor, wyjąwszy, jeż.eli w  H edżaz panuje 
cho lera  ; w  przypadku tym środki pow yższe stoso ­
w ać należy do tych okrętów  także w  D żeddah i 
Y am bo.

Annexe III.
I. Regime sanitaire applicable aux prove­
nances maritimes dans le golfe Persique.

E st considéré com m e infecté le  navire qui a 
du cho léra  à bord  ou qui a p résen té  des cas nou­
veaux de choléra depuis sep t jours.

E st considère com m e suspect le navire à bord  
duquel il y a eu des cas de cho léra  au  m om ent du 
départ ou pendan t la  traversée, m ais aucun cas no u ­
veau depuis sept jours.

Est considéré com m e indemne, b ien  que ve­
nan t d ’un p o rt contam iné, le  navire qui n ’a eu ni 
décès ni cas de choléra à bord, soit avant le départ, 
soit p endan t la traversée, so it au  m om ent de l ’a r­
rivée.

Les navires infectés sont soum is au  régim e 
suivant :

1° L es m alades son t im m édiatem ent débar­
qués et iso lés;

2 °  Les autres personnes doivent être égale 
m ent débarquées, si possib le, et soum ises à une 
observation dont la durée variera selon l'é tat san i­
taire du navire et selon la date du dern ier cas, sans 
pouvoir dépasser cinq jou rs;

3 °  Le ligne sale, les effets à  usage et les ob ­
je ts  de l’équipage et des passagers, qui de l ’avis 
de l’autorité sanitaire du port, seron t considérés 
com m e contam inés, seron t désinfectés, ainsi que le 
navire ou seu lem ent la  partie du navire qm  a été 
contam inée.

Les navires suspects sont soum is aux m esures 
si-après:

1° Visite m édicale;
2° D ésinfection: le linge sale, les effets à 

usage et les objets de l ’équipage et des passagers, 
qui, de l ’avis de l ’autorité sanitaire locale, seront 
considérés com m e contam inés, seront désinfectés;

Załaczka i l l .c

I. Postępowanie zdrow otne z okrętami 
p rzyb yw a ją cym i do zatoki perskiej.
Za z a p o w i e t r z o n y  uw aża się ten  statek, 

k tóry m a cho lerę  na pokładzie lub n a  którym  w  o- 
statn ich  siedm iu dniach zdarzyły się now e przypadki 
cholery.

S tatek  uw aża się za p o d e j r z a n y ,  na  którym  
w  czasie odpłynięcia lub w  drodze zdarzyły się now e 
przypadki cholery, jednak w  ostatn ich  siedm iu dniach 
nie zdarzy!: się żaden  nowy przypadek.

S tatek  uw aża się za n i e p o d e j r ż a n y ,  cho­
ciażby pochodził z po rtu  zapow ietrzonego, w tym 
raz if , jeże li na  jego pokładzie nie zdarzył się przy­
padek śm ierci lub zasłabnięcia  na  cholerę ani przed 
odpłynięciem , ani w  drodze, ani w  chw ili przybycia.

Do statków  zapow ietrzonych stosu ją  się n as tę ­
pujące przepisy:

1. chorych należy niezw łocznie w ysadzić na 
ląd  i odosobnić;

2 . inne osoby, o d e  to je s t m ożebne, należy 
rów nież w ysadzić n a  ląd  i poddać obserw acyi, k tó ­
rej oKres trw ać  m a dłużej lub krócej, w edług stanu  
zdrow ia n a  statku i daty ostatniego przypadku cho­
lery, a nigdy dłużej jak pięć dni ;

3. bieliznę b rudną , przedm ioty użytkowe i 
w szelkie inne rzeczy załogi okrętow ej i pasażerów , 
k tóre zdam em  W ładzy zdrow otnej portow ej, m ogą 
być onieczyszczone zarazkam i, rów nie jak  sta tek  lub 
część jego zarazkam i onieczyszczoną należy odw ie- 
trzyć.

Środki, którym podlegają statk i p o d e j r z a n e ,  
są  n astępu jące;

1. rew izyą le sa rsk a ,
2 . odw ietrzenie. Podlegają odw ietrzeniu: b ie­

lizna brudna, rzeczy i w szelkie przedm ioty do załogi 
i pasażerów  należące, które zdaniem  m iejscow ej 
W ładzy zdrow ia uw ażać należy za onieczyszczone 
zarazkam i ;
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3 °  Évacuation de l ’eau de la cale après dés­
infection et substitution d’une bonne eau potable à 
celle qui est em m agasinée à  bord*

Il est recom m andé de soum ettre l ’équipage et 
les passagers à une observation de cinq jou rs à 
com pter de la date à laquelle le navire a  quitté le 
port de départ.

> Il est égalem ent recom m andé d’em pêcher le 
débarquem ent de l ’éauipage, sauf pou r ra isons de 
service.

Les navires indemnes seront adm is à  la libre 
pratique im m édiate, quelle que soit la  nature  de 
leur patente.

Le seul régim e que peu t p rescrire  à  leu r sujcl 
l’autorité du port d’arrivée consiste dans les m esures 
applicables aux navires suspects (visite m édicale, 
désinfection, évacuatiun de l ’eau de cale et substi­
tution d ’une bonne eau potable à celle qui est 
em m agasinée à  bord).

Il est recom m andé de soum ettre les passagers  
et l ’équipage à une observation de cinq jou rs à 
com pter de la  date où le navire est parti du port 
contaminé,-

Il est recom m andé égalem ent d ’em pêcher le 
débarquem ent de l’équipage, sau f pour ra isons de 
service.

Il est entendu que l ’autorité com pétente du 
port d ’arrivée pourra  toujours réc lam er un  certificat 
a ttestan t qu’il n ’y a  pas eu de cas de choléra su r le 
navire au  port de départ.

L’autorité com pétente du p o rt tiendra compte, 
pour l ’application de ces m esures, de la  présence 
d’un m édecin et d ’un appareil de désinfection 
(étuve) à bord  des navires des trois catégories sus­
m entionnées.

D es m esures spéciales peuvent être prescrites 
à l’égard des navires encom brés, notam m ent des 
navires à pèlerins ou de tout au tre  navire offrant 
de m auvaises conditions d ’hygiène.

Les m archandises arrivant par m er ne peuvent 
être traitées au trem ent que les m archandises trans 
portées par te rre , au  point de vue de la désinfection 
et des défenses d’im portation, de transit et de qua­
rantaine (voir Annexes de la Convention sanitaire 
de Dresdtfa titre Iv )

T out navire qui ne voudra pas se soum ettre 
aux obligations im posées par l ’autorité du port sera  
libre de rep ren d re  la m er.

Il pourra être autorisé à  débarquer ses m ar­
chandises, après que les précautions nécessaires 
auront é té prises, savoir:

1 0 Isolem ent du navire, de l ’équ page et des 
passagers ;

2 °  Évacuation de l ’eau de la cale, après des­
infection;

3. spuszczenie wody dennej po poprzedniem  
jej odw ietrzeniu i zastąpienie zapasu  w ody zna jdu ­
jącego się n a  pokładzie, dobrą  w odą do picia.

Z aleca się poddan ie  załogi i nasażerów  pięcio­
dniow ej obserw acyi licząc od ania, w  którym  okręt 
opuścił po rt odjazdu.

Z aleca się rów nież, żeby załodze nie pozw a­
lano w ychodzić n a  ląd, chyba że służba tego w y­
m aga.

Statkom  n i e p o d e j r z a n y m  m a być n iezw ło­
cznie dozw olony w olny obrót, jakkolw iek opiew ałby 
ich  paszport zdrowia.

W ładza  portu  przybycia zarządzić m oże prze­
ciwko tym  statkom  tylko takie środki, jakie stoso ­
w ane są  do statków  podejrzanych (rewizya lekarska, 
odw ietrzenie, spuszczenie w ody dennej i zastąpienie 
zapasu  w ody znajdującego się n a  pokładzie dubrą 
w odą do picia).

Zaleca się poddaw anie pasażerów  i załogi n ad ­
zorowi pod w zględem  stanu  zdrow ia, który trw ać 
m a 5 dni, licząc od w ypłynięcia sta tku  z portu  za­
pow ietrzonego.

R ów nież zaleca się n iedozw alanie załodze 
udaw ania się na  ląd , wyjąwszy, gdy w zględy służ­
bow e tego w ym agają.

R ozum ie się sam o przez się, że W ładza w łaśc i­
w a w  porcie^ do którego sta tek  zaw inie, m oże zaw sze 
żądać św iadectw a potw ierdzającego, że n a  tym  statku  
n ie było cholery w  porcie, z którego odpłynął.

P rzy stosow aniu  środków  powyższych, W ładza 
portow a w łaściw a w inna m ieć na  uw adze tę  okoli­
czność, czy n a  pokładzie statków  trzech  przerzeczo- 
nych kategoryi znajduje się lekarz i  przyrząd odwie- 
trzający parow y.

D la statków  przepełn ionych  pasażeram i, m ia­
now icie dla przew ożących pielgrzym ów, jakoteż dla 
w szelkich innych statków , których stosunki h ig ie­
niczne są  n iepom yślne, m ogą być p rzep ijane  środki 
szczególne.

Z tow aram i nadchodzącem i m orzem  nie m ożna 
postępow ać pod w zględem  odw ietrzania, zakazów 
przyw ozu i przew ozu, jakoteż kw arantanny inaczej, 
jak  z tow aram i idącem i lądem  (obacz załączki do 
Umowy zdrow otnej drezdeńskiej, ty tuł IV).

K ażdem u statkow i, któryby n ie  chciał poddać 
się środkom  przez W ładzę portow ą przep isanym , 
m a być dozw olone odpłynięcie napow rót na  m orze.

Może m u też być dozw olone w ysadzenie na 
lą d  tow arów  po przedsięw zięciu potrzebnych środ ­
ków ostrożności, a  m ianow icie:

1 odosobnienie statku, załogi i podróżnych;

2 . oddalen ie  wody dennej po poprzedniem  o d ­
w ietrzeniu onejże;
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3 °  Substitution d’une bonne eau po tab le  à 
celle qui était em m agasinée à bord.

Il pourra égalem ent être  autorisé à  débarquer 
les passagers qui en  feraien t la  dem ande, à  la  con­
dition que ceux-ci se soum etten t aux m esures 
prescrites par l ’autorité locale.

II. Postes sanitaires à établir.
1. A Faô ou à  proxim ité de ce po in t: grand 

lazaret su r terre  ferm e avec service sanitaire com ­
p le t ayant sous sa direction les postes sanitaires du 
golfe Persique m entionnés ci-dessous;

2. Peti* lazaret dans l ’un  des deux îlots o tto ­
m ans Sélahiyé ou Yilaniyé, situés p rès de B assorah, 
pour surveiller les individus qui auraien t échappé à 
la  visite de Faô ;

3 . M aintien du poste  sanitaire ex is tan t actuelle­
m en t à B asso rah ;

4. Installation  d ’un poste sanitaire dans la 
baie de Koveit;

5. Poste sanitaire a M enama, chef-lieu des îles 
de B ahrein;

6. Poste sanitaire à B ender-A bbas;
7. Poste sanitaire à  B ender-B ouchir;
8 P oste  sanitaire à M oham m erah;
9. Poste  sanitaire dans le port de Gwadar 

(B eloutchistan) ;
10. P oste  sanitaire dans le port de M ascate 

(su r la  côte d ’Oman)

3. zastąpienie zapasu w ody znajdującego się 
n a  pokładzie d ob rą  w odą do picia.

Można upow ażnić go także do w ysadzenia na  
ląd  podróżnych o to p roszących, pod w arunkiem , 
że poddadzą się środkom  przez W ładzę m iejscow ą 
przepisanym .

II. Zaprowadzenie stacyi zdrow otnych.
1. W  Faô albo w najbliższej tego punk tu  oko­

licy: w ielki lazare t n a  stałym  lądzie z całkow itą 
s łużbą  zdrowi:., k tó rem u podlegać m ają  w ym ienione 
poniżej stacye zdrow otne w  zatoce persk iej;

2. m ały laza re t n a  jednej z dw óch w ysp otto- 
m ańsk ich  Sélahiyé lub  Yilaniyé w pobliżu B assory 
do nadzoru  n ad  tem i osobam i, któreby uchyliły się 
od. zbadania  lekarskiego w  Faô;

3 . utrzym anie nada l stacyi zdrow otnej is tn ie ­
jącej obecnie w B assorze;

4 . zaprow adzenie stacyi zdrow otnej w  zatoce 
koveick:ej ;

5. stacya zdrow otna w  M enamie, głów nej osa­
dzie na  w yspach bahreinsk ich ;

6. stacya zd row otna w  B ender-A bbas ;
7. stacya zdrow otna w  B ender-B ouch ir;
8 . stacya zdrow otna w  M oham m erah;
9. stacya zdrow otna w porcie G w adar (Be- 

ludżystan) ;
10. stacya zdrow otna w porcie M ascate (na 

w ybrzeżu O m anu).

Annexe IV
Surveillance et exécution.

1. L a m ise en pratique et la  surveillance des 
m esures concernant les pèlerinages arrê tées par la 
p résen te  Convention sont confiées, dans l ’étendue 
de la com pétence du Conseil supérieur de santé de 
C onstantinople, à  un Comité pris dans le soin de 
ce Conseil. Ce Comité est com posé de trois des 
rep résen tan ts de la  Turquie dans ce Conseil, et de 
ceux des P u issances qui ont adhéré ou qui adhé­
re ro n t aux Conventions sanitaires de Venise, de 
D resde et de Paris. La présidence du Comité est 
déférée à l’un  de ses m em bres ottom ans. E n cas 
de partage  des voix, le présiden t a voix prépon­
dérante.

Załączka IV.
N adzór i w ykonanie.

1. W ykonanie praktyczne postanow ionych 
w  um ow ie niniejszej środków  co do przew ozu p ie l­
grzym ów i nadzór nad  ich  w ykonaniem  poruczony 
będzie w  granicach zakresu działania Najwyższej 
R ady zdrow ia w  K onstantynopolu  kom itetow i w yde­
legow anem u z jej grona. Kom itet ten  sk łada się 
z trzęreh reprezen tan tów  Turcyi w  tejże Radzie i 
z reprezentantów  m ocarstw , k tóre już przystąpiły  lub 
jeszcze p rzystąp ią  do U m ów  zdrow otnych w eneckiej, 
d rezdeńskiej i paryskiej. Prezydencya w  kom itecie 
poruczona będzie jednem u  z jego  członków  ottom ań- 
skich. W razie rów ności głosów  rozstrzyga głos 
prezydującego.
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2. Afin d ’assu rer les garanties nécessa ires au 
bon fonctionnem ent des divers établissem ents 
sanitaires énum érés dans la  p résen te  Convention, 
il sera créé un corps 'd e  m édecins d iplôm és et 
com pétents, de désinfecteurs e t de m écaniciens 
b ien exercés et de gardes sanitaires recru tés parm i 
les personnes avant fait le  service m ilitaire comme 
officiers ou sous-officiers.

3. En ce qui concerne les frais résu ltan t du 
régim e établi p a r la p résen te  Convention, il y a lieu 
de m ain ten ir l ’état actuel au point de vue de la 
répartition des frais entre le G ouvernem ent ottoman 
et le Conseil supérieur de santé de C onstantinople, 
répartition  qui a été fixée à la suite d ’une entente 
en tre  le  G ouvernem ent ottom an et les Puissances 
représen tées dans ce conseil.

4. L’autorité sanitaire du po rt ottom an de 
relâche ou d’arrivée qui constate une contravention 
en dresse un procès-verbal su r lequel le capitaine 
peu t inscrire ses observations. Une copie certifiée, 
conforme de ce procès-verbal est transm ise, au 
port de re lâche  ou d’arrivée, à l ’autorite consulaire 
du pays dont le  navire porte le pavillon. Cette 
autorité  assu re  le dépôt de l ’am ende entre ses 
m ains. En l ’absence d 'un consul, l ’autorité sanitaire 
reçoit cette am ende en dépôt. L ’am ende n ’est défi­
nitivem ent acquise au Conseil supérieu r de santé 
de Constantinople que lorsque la C om m ission con­
sulaire indiquée à l ’article suivant aura  prononcé 
sur la validité de l’am ende.

Un deuxièm e exem plaire du proc.ès-verbal 
certifié conform e devra être ad ressé  par l’autorité 
sanitaire qui a constaté le  délit au P rés iden t du 
C onseil de santé de C onstantinople, qui com m uni­
quera cette pièce à la  Com m ission consulaire.

Une annotation  sera inscrite  sur la patente 
par l’autorité sanitaire ou consulaire indiquant la con­
travention relevée et le dépôt de l’am ende.

5. 11 est créé à C onstantinople une Comm ision 
consulaire pour juger les déclarations contra­
dictoires de l'ag en t sanitaire et du capitaine inculpé. 
Elle sera  désignée chaque année par le corps con­
sulaire. L’A dm inistration sanitaire pourra  être 
représen tée p a r un  agent rem plissan t les fonctions 
de m inistère public.

Le Consul de la  nation in téressée  se ra  toujours 
convoqué. Il a droit de vote.

6. Le produit des taxes et des am endes sani­
taires ne peut, en aucun cas, être employé à des objets 
autres que ceux relevant des C onseils sanitaires.

2 . Celem  zapew nienia zadaw alającej sku tecz­
ności rozm aitych urządzeń w um ow ie niniejszej w y­
szczególnionych ustanow iony będzie korpus lekarzy 
dyplom ow anych i biegłych, tudzież funkcyonaryu- 
szów  do odw ietrzania i m echaników  należycie wy­
kształconych i doglądaczy zdrowia, których brać się 
będzie z pom iędzy byłych w ojskow ych oficerów i 
podoficerów .

3. Co się tyczy w ydatków, jakich wymagać 
będą urządzenia w  um ow ie niniejszej ustanow ione, 
utrzym uje się w  m ocy teraźniejszy sposób p o stęp o ­
w ania pod  w zględem  podziało w ydatków m iędzy 
R ząd ottom ański i Najwyższą R adą zdrow ia w  Kon­
stantynopolu um ów iony za w zajem nem  porozum ie­
niem  się Rządu ottom ańskiego i m ocarstw  w  tejże 
Radzie reprezentow anych.

4 . W ładza zdrow ia w ottom ańskim  porcie po­
średnim  lub w porcie przybycia stw ierdziw szy w y­
kroczenie, spisuje w  tym  w zględzie protokół, w  któ­
rym  kapitan  m oże przydać sw oje uw agi. Odpis 
w ierzytelny tego protokołu posłać należy do znajdu­
jące j się w  tym że porcie pośrednim  lub porcie przy­
bycia W ładzy konsulow skiej kraju, którego bandery 
okręt używ a. W ładza  ta postara  się, żeby karę p ie­
niężną do rąk  jej złożono. Jeżeli n iem a konsula, 
karę  p ien iężną b ierze w  zachow anie W ładza zdro­
wia. K wotę tej kary odbiera  stanow czo Najwyższa 
R ada zdrow ia w  K onstantynopolu dopiero  w tedy, 
gdy kom isya konsulow ska w następującym  artykule 
oznaczona o rzecze, iż k ara  s ta ła  się praw om ocną.

W ładza  zdrow ia, k tóra  stw ierdziła wykroczenie 
posyła drugi w ierzytelny odpis protokołu prezyden­
tow i Rady zdrow ia w  K onstantynopolu, on zaś od­
daje dokum ent ten  kom isyi konsulow skiej.

W ładza zdrow ia lub W ładza  konsu low ska 
w inna zapisać w  paszporcie zdrow ia uw agę s tw ier­
dzającą w ykroczenie i złożenie kary p ieniężnej.

5. W  K onstantynopolu ustanaw ia się koinisyę 
konsulow ską, k tó ra  rozstrzygać m a sprzeczności 
w podan iach  u rzędn ika  zdrow ia i obw inionego ka­
pitana. Komisyę tę w ybierać będzie corocznie ciało 
konsulow skie. Z arząd zdrow ia m oże w niej być 
reprezentow any przez urzędnika, który pełn ić w niej 
będzie czynności prokuratora publicznego.

Do każdego przypadku przybrać należy konsula 
m ocarstw a in teresow anego.

6. D ochód z opłat i grzyw ien przez W ładze 
zdrow ia nak ładanych  nie m oże być w  żadnym  razie 
użyty n a  in n e , cele zam iast na  te, k tóre należą do 
zakresu R ad zdrow ia.

(Polnisch,) 88
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P ierw opis.

déclaration.
Les Gouygriiem enls g in a ta ire s  de Ia Conven- 

lion sanitaire in ternationale^onclue  à Paris, le 3 avril 
1894 , ayant jugé utile d 'appo rte r certains amenctej 
inents à l'instrum ent diplom atique de ladite Conven­
tion, avant l ’échange des ratifications, les soussignés, 
à ce dûm ent autorisés, sonU convenus des disposi­
tions suivantes :

I. L ’alinép 5 de la  section A  de l’annexe I de 
la Convention sera  rédigé com m e suit:

„5. Les pèlerins seron t tenus, si les c ircon­
stances localffijle perm etten t, de justifier d efiiioye iî?  
strictem ent nécessaires pour accom plir le  pèleri­
nage à l ’aller et au re tou r et pour le séjour dans 
les L ieux-S ain ts .“

II. L ’article 13 du R èglem ent in séré  à la 
section B  de la  m êm e annexe I seVa Æ m p lacé  par 
l’article suivant:

„Articlp 13. Le navire doit pouvoir loger les 
pèlerins dans l'en trepont.

En dehors de l’équipage, le navire, doit four­
nir à chaque individu, quel que soit son âge, une- 
surface d ’au m oins 1 50 décim ètres carrés, avec une 
hau teu r d ’entrepOnt d 'au  m oins un  m ètre  quatre- 
vingts centim ètres. •

P ou r les navires qui font le cabotage, chaque 
pèlerin doit d isposer d ’un espace d ’au m oins deux 
m ètres de largeur dans le long des p lats-bords du 
n av ire .“

III. Les G ouvernem ents signataires consentent 
à (fce que le» ratifications du G ouvernem ent de Sa 
M ajesté Britannique ne contiennent pas l ’annexe III 
de la  Convention. Les dispositions de cette annexe 
ne  seron t pas a p p liq u é e ^ e n  conséquence!!aux  n a ­
vires de guerre ou de com m erce de lSj5fande-Bre- 
tagne et de l’Irlande et de l ’Inde anglaise.

Przekład.

Deklaracya dodatkowa.
Poniew aż m ocarstw a, k tóre podpisały um ow ę 

zd row otną m iędzynarodow ą zaw artą  w  Paryżu  dnia
3. kwietnia 1 8 9 4 , uznały za po trzebne poczynie­
n ie  p rzed  w ym ianą ratyfikacyi pew nych popraw ek 
w  akcie dyplom atycznym  rzeczonej um ow y, przeto 
podpisani należycie do tego upow ażnieni zgodzili 
się na  następujące postanow ien ia  :

I. U stęp  piąty oddziału  A  w  załączce I. do 
um ow y, opiew ać m a jak  n as tęp u je :

„5. O ile stosunki m iejscow e n a  to pozw olą, 
zn iew alać 'należy  pielgrzym ów  do udow odnienia, że 
posiadają fundusze bezw arunkow o potrzebne do od­
bycia pielgrzym ki, to jes t n a  podróż  tam  i napow rót 
i na pobyt w św iętych m ie jscach .“

II. A rtykuł 13 regu lam inu  zaw artego w o d ­
dziale B  załączki I. zastępu je  się następującym  arty­
ku łem  :

„A rtykuł 13. O kręt pow inien m ieć dla p ie l­
grzymów pom ieszczenie m iędzy dw om a pokładam i.

Nie licząc załogi, każda osoba w szelkiego w ie­
ku pow inna m ieć n a  okręcie p rzestrzeń  w ynoszącą 
najm niej 150  decym etrów  kw adratow ych, podczas 
gdy odległość pom iędzy dw om a pokładam i pow inna 
w ynosić najm niej 1 m etr 80  centym etrów .

Na okrę tach  trudniących  się żeglugą n adb rze­
żną, każdy pielgrzym  pow inien  miec-'dla siebie n a j­
m niej dw a m etry  przestrzen i w zdłuż burty  okr ę ­
tow ej.“

III. M ocarstw a podpisujące zgadzają się, żeby 
ratyfikacya R ządu N ajjaśniejszej królow ej W ielkiej 
Brytanii n ie  obejm ow ała załączki III. umowy. P o sta ­
now ienia tej załączki nie s to su ją  się w ięc do okrę­
tów  w ojennych i handlow ych W ielkiej Brytanii i Ir- 
landyi, tudziez Indyi angielskich.



Część LXII. — 188. Umowa międzynarodowa z dnia 3. kwmtńia 1894. ” 6 I

IV. La présen te  Lreplaration, qui res te ra  anne­
xée à la Convention sanitaire in ternationale  de Paris 
du 3 avril 1894 , sera insérée dans les ratifications 
des H autes Parties contractantes et est substituée 
aux-réserves » S arites  dans le procès-verbal de signa­
ture de la Convention en date du 3 avril 1894 .

En foi de quoi, les soussignés, dûm ent au tori­
sés à ' cet effet, ont dressé la  p résen te  D éclaration 
et l’ont revêtue de leurs cachets.

Fait en  treize exem plaires, à  P aris, le 30  oc­
tobre* 1897 .

P o u r  l’A u t r i c h e  e t  p o u r  l a  H o n g r i e :  
l'A m bassadeur d’Autriche-LIongrië :
(L. S.) S igné: A. Wolkenstein.

P o u r  l’A l l e m a g n e :
(L. S.) S igné: Münster.

P o u r  l a  B e l g i q u e :
(L. S.) S igné: B0B d’Anethan.

P o u r  l e  D a n e m a r k :
(L. S.) S igné: Iïegerniann-Lindencrone.

P o u r  l ’E spag iT JS K  
(L. S.) S igné: Duc de Mandas.

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  F r a n c i s e :  
if .?* :)  S igné: GL Hanotaux.
P o u r  l a  G r a n d e  B r e t a g n e :

(L. !&.) Signé: Martin Gosseïin.
P o u r  l a  G r è c e :

(L. S.) S ig n S  C. A. Criésis.
P o u r  l’I t a l i e  :

(L. S.) S igną: Tornielli.
P o u r  l e s  P a y s - B a s :

(.L. S.) S igné: A. de Stuers.
P o u r  l a  P e r s e :

(L. S.) S igné: Nazare Aga.
P o u r  l e  P o r t u g a l :

Ei. S.) S igné: Antonio Maria Bartholomen 
Ferreira.

P o u r  l a  R u s s i e :
(L. S.) S igné: Molirenlieim.

IV. D eklaracya niniejsza, k tó rą  p rzyłącza się 
do paryskiej um ow y zdrow otnej m iędzynarodow ej 
z dn ia  3. kw ietnia 1 8 9 4 , m a być w ciągnięta do raty- 
fikacyi W ysokich S tron  kontraktujących i m a zastą­
pić zastrzeżenia um ieszczone w protokole spisanym  
dnia  3 kw ietnia 1894  przy podpisyw aniu umowy.

W  dowód czego podpisani, należycie do tego 
upow ażnieni, podpisali deklaracyę n in iejszą i w yci­
snęli na  niej sw oje pieczępi. >*

Spisano w Paryżu  w  trzynastu  w ygotow aniach 
dnia 30 . października 1897.

Z a  A u s t r y ę  i W ę g r y :  
am basador austryacko-w ęgierski 

(L. S .) P odpisano: A. Wolkenstein.
Z a  N i e m c y :

(L .”S  j |  Podpisano: Münster.
Z'd B e l g i ę :

(L. S.) Podpisano : Bar. d’Anethan.
Z a  D a n i ę :

(L. S.) Podpisano : J. Hegerinann-Linden- 
crone.

Z a  H i s z p a n i ę ' *  'i 
(L. S.) P o d p isan ą : Książę Mandas.
Z a  R z e c z p o s p o l i  t ą U f r a n c u s k ą :

(L. S.) Podpisano.:..,D. Hanotaux.
Z a  W i e l k ą  B r y t a n i ę :

(L .’S.) P o d p isano : Marcin Głosselin.
Z a  G rtejcyę:

(L. S.) P odpisano: C. A. Criésis.
Z a  W ł o c h y :

(L. S.) Podp isano : Tornielli.
Z a  H o l a n d y ę :

(L. S.) P o d p iS io :  A. de Stuers.
Z a  P e r s y ę :

(L. S.) P odpisano: Nazare Aga.
Z a  P o r t u g a l i ę :

(L. S.) P odpisano : Antoni Maria Bartholomen 
Ferreira.

Z a  R o s y ę :
(L. S.) Podpisano: Mohrenheim.

N os visis et perpensis conventionis hujus et declarationis articulis illos omnes 
ratos gratosque habere  profitem ur, verbo N ostro Caesafeo et Regio spondentes, 
Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter exeeutioni m andaturos esse.
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In  quorum  fidem m ajusque robu r praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavim us sigilloque N ostro Caesareo et R egio adpresso m uniri 
jussim us 

D aban tur "Wallsee die vigesim o septimo mensis N ovem bris anno millesim o 
octingentesim o nonagesim o septim o, R egnorum  N ostrorum  quadrdgesim o nono.

Francisons Josephus m. p.

A genor Comes Gołuchowski m. p.

Ad m andatum  Sacrae C aesareae e t R egiae A postolicae M ajestatis p roprium  :

Adolphus a Plason de la Woestyne m. p.,
C onsiliarius aulicus ac m inisterialis m. p.

Umowę pow yższą z załączkam i i deklaracyam i dodatkow em i, jako  obow iązującą w k ró lestw ach  i 
krajach  w  R adzie p aństw a  reprezen tow anych , ogłasza się niniejszem .

W iedeń , dn ia  2 5 . w rześn ia  1 898 .

Thun r. w. Baernreither r. w.


